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B. TEKST1)
International Convention on the control of harmful anti-fouling

systems on ships, 2001

The Parties to this Convention,
Noting that scientific studies and investigations by Governments and

competent international organizations have shown that certain anti-
fouling systems used on ships pose a substantial risk of toxicity and
other chronic impacts to ecologically and economically important ma-
rine organisms and also that human health may be harmed as a result of
the consumption of affected seafood,

Noting in particular the serious concern regarding anti-fouling sys-
tems that use organotin compounds as biocides and being convinced that
the introduction of such organotins into the environment must be
phased-out,

Recalling that Chapter 17 of Agenda 21 adopted by the United
Nations Conference on Environment and Development, 1992, calls upon
States to take measures to reduce pollution caused by organotin com-
pounds used in anti-fouling systems,

Recalling also that resolution A.895(21), adopted by the Assembly of
the International Maritime Organization on 25 November 1999, urges
the Organization’s Marine Environment Protection Committee (MEPC)
to work towards the expeditious development of a global legally bind-
ing instrument to address the harmful effects of anti-fouling systems as
a matter of urgency,

Mindful of the precautionary approach set out in Principle 15 of the
Rio Declaration on Environment and Development and referred to in
resolution MEPC.67(37) adopted by MEPC on 15 September 1995,

Recognizing the importance of protecting the marine environment and
human health from adverse effects of anti-fouling systems,

Recognizing also that the use of anti-fouling systems to prevent the
build-up of organisms on the surface of ships is of critical importance
to efficient commerce, shipping and impeding the spread of harmful
aquatic organisms and pathogens,

1) De Arabische, de Chinese, de Spaanse en de Russische tekst zijn niet afge-
drukt.
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Convention Internationale de 2001 sur le contrôle des systèmes
antisalissure nuisibles sur les navires

Les Parties à la présente Convention,
Notant que les études scientifiques et enquêtes menées par les gouver-

nements et les organisations internationales compétentes ont démontré
que certains systèmes antisalissure utilisés sur les navires présentent un
risque de toxicité considérable pour des organismes marins écologique-
ment et économiquement importants, sur lesquels ils peuvent aussi avoir
d’autres effets chroniques, et également que la consommation d’aliments
d’origine marine affectés pourrait être dangereuse pour la santé de
l’homme,

Notant en particulier les graves préoccupations suscitées par les sys-
tèmes antisalissure dans lesquels des composés organostanniques sont
utilisés comme biocides, et étant convaincues que l’introduction de tels
composés organostanniques dans le milieu marin doit être progressive-
ment éliminée,

Rappelant qu’au chapitre 17 du Programme «Action 21» adopté par
la Conférence des Nations Unies de 1992 sur l’environnement et le
développement il est demandé aux États de prendre des mesures pour
réduire la pollution causée par les composés organostanniques présents
dans les peintures antisalissure,

Rappelant également que l’Assemblée de l’Organisation maritime
internationale, par sa résolution A.895(21) adoptée le 25 novembre
1999, a prié instamment le Comité de la protection du milieu marin
(MEPC) de l’Organisation d’œuvrer en vue de l’élaboration dans les
meilleurs délais d’un instrument mondial juridiquement obligatoire pour
faire face de toute urgence aux effets nuisibles des systèmes antisalis-
sure,

Consciente de l’approche de précaution qui a été établie en vertu du
Principe 15 de la Déclaration de Rio sur l’environnement et le dévelo-
pement et qui est mentionnée dans la résolution MEPC.67(37) adoptée
par le MEPC le 15 septembre 1995,

Reconnaissant qu’il est important de protéger le milieu marin et la
santé de l’homme contre les effets défavorables des systèmes antisalis-
sure,

Reconnaissant également que l’utilisation de systèmes antisalissure
destinés à prévenir l’accumulation d’organismes sur la surface des na-
vires est d’une importance cruciale pour garantir l’efficacité du com-
merce et des transports maritimes et pour empêcher la propagation
d’organismes aquatiques nuisibles et d’agents pathogènes,
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Recognizing further the need to continue to develop anti-fouling sys-
tems which are effective and environmentally safe and to promote the
substitution of harmful systems by less harmful systems or preferably
harmless systems,

Have agreed as follows:

Article 1

General Obligations

1. Each Party to this Convention undertakes to give full and complete
effect to its provisions in order to reduce or eliminate adverse effects on
the marine environment and human health caused by anti-fouling sys-
tems.

2. The Annexes form an integral part of this Convention. Unless
expressly provided otherwise, a reference to this Convention constitutes
at the same time a reference to its Annexes.

3. No provision of this Convention shall be interpreted as preventing
a State from taking, individually or jointly, more stringent measures with
respect to the reduction or elimination of adverse effects of anti-fouling
systems on the environment, consistent with international law.

4. Parties shall endeavour to co-operate for the purpose of effective
implementation, compliance and enforcement of this Convention.

5. The Parties undertake to encourage the continued development of
anti-fouling systems that are effective and environmentally safe.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Convention, unless expressly provided other-
wise:

1. ‘‘Administration’’ means the Government of the State under whose
authority the ship is operating. With respect to a ship entitled to fly a
flag of a State, the Administration is the Government of that State. With
respect to fixed or floating platforms engaged in exploration and exploi-
tation of the sea-bed and subsoil thereof adjacent to the coast over which
the coastal State exercises sovereign rights for the purposes of explora-
tion and exploitation of their natural resources, the Administration is the
Government of the coastal State concerned.
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Reconnaissant en outre qu’il est nécessaire de poursuivre la mise au
point de systèmes antisalissure qui soient efficaces et sans danger pour
l’environnement et d’encourager le remplacement de systèmes nuisibles
par des systèmes moins nuisibles ou, de préférence, non nuisibles,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Obligations générales

1. Chaque Partie à la présente Convention s’engage à donner plein et
entier effet à ses dispositions afin de réduire ou d’éliminer les effets défa-
vorables des systèmes antisalissure sur le milieu marin et sur la santé de
l’homme.

2. Les Annexes font partie intégrante de la présente Convention. Sauf
disposition expresse contraire, toute référence à la présente Convention
constitue en même temps une référence à ses Annexes.

3. Aucune disposition de la présente Convention n’est interprétée
comme empêchant un État de prendre, individuellement ou conjointe-
ment, des mesures plus rigoureuses destinées à réduire ou éliminer les
effets défavorables des systèmes antisalissure sur l’environnement, en
conformité avec le droit international.

4. Les Parties s’efforcent de coopérer aux fins de garantir la mise en
oeuvre, le respect et la mise en application effectifs de la présente
Convention.

5. Les Parties s’engagent à promouvoir le développement continu de
systèmes antisalissure qui soient efficaces et sans danger pour l’environ-
nement.

Article 2

Définitions

Aux fins de la présente Convention, sauf disposition expresse contraire:

1. ‘‘Administration’’ désigne le gouvernement de l’État sous l’auto-
rité duquel le navire est exploité. Dans le cas d’un navire autorisé à bat-
tre le pavillon d’un État, l’Administration est le gouvernement de cet
État. Dans le cas des plates-formes fixes ou flottantes affectées à l’explo-
ration et à l’exploitation des fonds marins et de leur sous-sol adjacents
aux côtes sur lesquelles l’État côtier exerce des droits souverains aux
fins de l’exploration et de l’exploitation de leurs ressources naturelles,
l’Administration est le gouvernement de l’État côtier intéressé.
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2. ‘‘Anti-fouling system’’ means a coating, paint, surface treatment,
surface, or device that is used on a ship to control or prevent attachment
of unwanted organisms.

3. ‘‘Committee’’ means the Marine Environment Protection Commit-
tee of the Organization.

4. ‘‘Gross tonnage’’ means the gross tonnage calculated in accordance
with the tonnage measurement regulations contained in Annex 1 to the
International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969, or
any successor Convention.

5. ‘‘International voyage’’ means a voyage by a ship entitled to fly the
flag of one State to or from a port, shipyard, or offshore terminal under
the jurisdiction of another State.

6. ‘‘Length’’ means the length as defined in the International Conven-
tion on Load Lines, 1966, as modified by the Protocol of 1988 relating
thereto, or any successor Convention.

7. ‘‘Organization’’ means the International Maritime Organization.
8. ‘‘Secretary-General’’ means the Secretary-General of the Organi-

zation.
9. ‘‘Ship’’ means a vessel of any type whatsoever operating in the

marine environment and includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles,
submersibles, floating craft, fixed or floating platforms, floating storage
units (FSUs) and floating production storage and off-loading units (FP-
SOs).

10. ‘‘Technical Group’’ is a body comprised of representatives of the
Parties, Members of the Organization, the United Nations and its Spe-
cialized Agencies, intergovernmental organizations having agreements
with the Organization, and non-governmental organizations in consulta-
tive status with the Organization, which should preferably include rep-
resentatives of institutions and laboratories that engage in anti-fouling
system analysis. These representatives shall have expertise in environ-
mental fate and effects, toxicological effects, marine biology, human
health, economic analysis, risk management, international shipping, anti-
fouling systems, coating technology, or other fields of expertise neces-
sary to objectively review the technical merits of a comprehensive
proposal.

Article 3

Application

1. Unless otherwise specified in this Convention, this Convention
shall apply to:
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2. ‘‘Système antisalissure’’ désigne un revêtement, une peinture, un
traitement de la surface, une surface ou un dispositif qui est utilisé sur
un navire pour contrôler ou empêcher le dépôt d’organismes indésira-
bles.

3. ‘‘Comité’’ désigne le Comité de la protection du milieu marin de
l’Organisation.

4. ‘‘Jauge brute’’ désigne la jauge brute calculée conformément aux
règles sur le jaugeage énoncées à l’Annexe I de la Convention interna-
tionale de 1969 sur le jaugeage des navires, ou dans toute convention
qui lui succéderait.

5. ‘‘Voyage international’’ désigne un voyage effectué par un navire
autorisé à battre le pavillon d’un État à destination ou en provenance
d’un port, d’un chantier naval ou d’un terminal au large relevant de la
juridiction d’un autre État.

6. ‘‘Longueur’’ désigne la longueur définie dans la Convention inter-
nationale de 1966 sur les lignes de charge telle que modifiée par le Pro-
tocole de 1988 y relatif, ou dans toute convention qui lui succéderait.

7. ‘‘Organisation’’ désigne l’Organisation maritime internationale.
8. ‘‘Secrétaire général’’ désigne le Secrétaire général de l’Organisa-

tion.
9. ‘‘Navire’’ désigne un bâtiment de quelque type que ce soit exploité

en milieu marin et englobe les hydroptères, les aéroglisseurs, les engins
submersibles, les engins flottants, les plates-formes fixes ou flottantes,
les unités flottantes de stockage (FSU) et les unités flottantes de produc-
tion, de stockage et de déchargement (FPSO).

10. ‘‘Groupe technique’’ désigne un organe composé de représentants
des Parties, des Membres de l’Organisation, de l’ONU et de ses institu-
tions spécialisées, d’organisations intergouvernementales ayant conclu
des accords avec l’Organisation et d’organisations non gouvernemen-
tales dotées du statut consultatif auprès de l’Organisation, qui devrait
comprendre de préférence des représentants d’établissements et de labo-
ratoires se livrant à l’analyse des systèmes antisalissure. Ces représen-
tants doivent être des experts dans les domaines du devenir dans l’envi-
ronnement et des effets sur l’environnement, des effets toxiques, de la
biologie marine, de la santé de l’homme, de l’analyse économique, de
la gestion des risques, des transports maritimes internationaux, des tech-
niques de revêtement des systèmes antisalissure ou d’autres domaines
spécialisés nécessaires pour étudier de manière objective le bien-fondé
sur le plan technique d’une proposition détaillée.

Article 3

Application

1. Sauf disposition expresse contraire de la présente Convention,
celle-ci s’applique:
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a) ships entitled to fly the flag of a Party;
b) ships not entitled to fly the flag of a Party, but which operate under

the authority of a Party; and
c) ships that enter a port, shipyard, or offshore terminal of a Party,

but do not fall within subparagraph (a) or (b).

2. This Convention shall not apply to any warships, naval auxiliary,
or other ships owned or operated by a Party and used, for the time being,
only on government non-commercial service. However, each Party shall
ensure, by the adoption of appropriate measures not impairing opera-
tions or operational capabilities of such ships owned or operated by it,
that such ships act in a manner consistent, so far as is reasonable and
practicable, with this Convention.

3. With respect to the ships of non-Parties to this Convention, Parties
shall apply the requirements of this Convention as may be necessary to
ensure that no more favourable treatment is given to such ships.

Article 4

Controls on Anti-Fouling Systems

1. In accordance with the requirements specified in Annex 1, each
Party shall prohibit and/or restrict:

a) the application, re-application, installation, or use of harmful anti-
fouling systems on ships referred to in article 3(1)(a) or (b); and

b) the application, re-application, installation or use of such systems,
whilst in a Party’s port, shipyard, or offshore terminal, on ships referred
to in article 3(1)(c),

and shall take effective measures to ensure that such ships comply
with those requirements.

2. Ships bearing an anti-fouling system which is controlled through
an amendment to Annex 1 following entry into force of this Convention
may retain that system until the next scheduled renewal of that system,
but in no event for a period exceeding 60 months following application,
unless the Committee decides that exceptional circumstances exist to
warrant earlier implementation of the control.

Article 5

Controls of Annex 1 Waste Materials

Taking into account international rules, standards and requirements, a
Party shall take appropriate measures in its territory to require that
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a) aux navires qui sont autorisés à battre le pavillon d’une Partie;
b) aux navires qui ne sont pas autorisés à battre le pavillon d’une Par-

tie mais qui sont exploités sous l’autorité d’une Partie; et
c) aux navires qui entrent dans un port, un chantier naval ou un ter-

minal au large d’une Partie mais qui ne sont pas visés aux alinéas a) ou
b).

2. La présente Convention ne s’applique pas aux navires de guerre,
aux navires de guerre auxiliaires ou autres navires appartenant à une Par-
tie ou exploités par elle et utilisés exclusivement, à l’époque considérée,
pour un service public non commercial. Toutefois, chaque Partie s’as-
sure, en prenant des mesures appropriées qui ne compromettent par les
opérations ou la capacité opérationnelle des navires de ce type lui appar-
tenant ou exploités par elle, que ceux-ci agissent d’une manière compa-
tible avec la présente Convention, pour autant que cela soit raisonnable
et possible dans la pratique.

3. Dans le cas des navires d’États non Parties à la présente Conven-
tion, les Parties appliquent les prescriptions de la présente Convention
dans la mesure nécessaire pour que ces navires ne bénéficient pas d’un
traitement plus favorable.

Article 4

Mesures de contrôle des systèmes antisalissure

1. Conformément aux prescriptions spécifiées à l’Annexe 1, chaque
Partie interdit et/ou limite:

a) l’application, la réapplication, l’installation ou l’utilisation de sys-
tèmes antisalissure nuisibles sur les navires visés à l’alinéa a) ou b) de
l’article 3 1); et

b) l’application, la réapplication, l’installation ou l’utilisation de tels
systèmes sur les navires visés à l’article 3 1) c) lorsqu’ils se trouvent
dans un port, un chantier naval ou un terminal au large d’une Partie,

et prend des mesures effectives pour veiller à ce que ces navires satis-
fassent à ces prescriptions.

2. Les navires dotés d’un système antisalissure qui est soumis à une
mesure de contrôle résultant d’un amendement à l’Annexe 1 après
l’entrée en vigueur de la présente Convention peuvent conserver ce sys-
tème jusqu’à la date prévue pour son remplacement, cette période ne
devant toutefois en aucun cas dépasser 60 mois après l’application du
système, à moins que le Comité ne décide qu’il existe des circonstances
exceptionnelles qui justifient d’appliquer plus tôt la mesure de contrôle.

Article 5

Mesures de contrôle des déchets relevant de l’Annexe 1

Compte tenu des règles, normes et prescriptions internationales, une
Partie prend des mesures appropriées sur son territoire pour exiger que
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wastes from the application or removal of an anti-fouling system con-
trolled in Annex 1 are collected, handled, treated and disposed of in a
safe and environmentally sound manner to protect human health and the
environment.

Article 6

Process for Proposing Amendments to Controls on Anti-Fouling Sys-
tems

1. Any Party may propose an amendment to Annex 1 in accordance
with this article.

2. An initial proposal shall contain the information required in Annex
2, and shall be submitted to the Organization. When the Organization
receives a proposal, it shall bring the proposal to the attention of the Par-
ties, Members of the Organization, the United Nations and its Special-
ized Agencies, intergovernmental organizations having agreements with
the Organization and non-governmental organizations in consultative
status with the Organization and shall make it available to them.

3. The Committee shall decide whether the anti-fouling system in
question warrants a more in-depth review based on the initial proposal.
If the Committee decides that further review is warranted, it shall require
the proposing Party to submit to the Committee a comprehensive pro-
posal containing the information required in Annex 3, except where the
initial proposal also includes all the information required in Annex 3.
Where the Committee is of the view that there is a threat of serious or
irreversible damage, lack of full scientific certainty shall not be used as
a reason to prevent a decision to proceed with the evaluation of the pro-
posal. The Committee shall establish a technical group in accordance
with article 7.

4. The technical group shall review the comprehensive proposal along
with any additional data submitted by any interested entity and shall
evaluate and report to the Committee whether the proposal has demon-
strated a potential for unreasonable risk of adverse effects on non-target
organisms or human health such that the amendment of Annex 1 is war-
ranted. In this regard:

a) The technical group’s review shall include:
(i) an evaluation of the association between the anti-fouling system

in question and the related adverse effects observed either in the
environment or on human health, including, but not limited to, the
consumption of affected seafood, or through controlled studies
based on the data described in Annex 3 and any other relevant
data which come to light;

(ii) an evaluation of the potential risk reduction attributable to the
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les déchets résultant de l’application ou de l’enlèvement d’un système
antisalissure soumis à une mesure de contrôle en vertu de l’Annexe 1
soient collectés, manutentionnés, traités et évacués d’une manière sûre
et écologiquement rationnelle afin de protéger la santé de l’homme et
l’environnement.

Article 6

Procédure à suivre pour proposer des amendements aux mesures de
contrôle des systèmes antisalissure

1. Toute Partie peut proposer un amendement à l’Annexe 1 confor-
mément au présent article.

2. Une proposition initiale doit contenir les renseignements prescrits
à l’Annexe 2 et être soumise à l’Organisation. Lorsque l’Organisation
reçoit une proposition, elle la porte à l’attention des Parties, des Mem-
bres de l’Organisation, de l’ONU et de ses institutions spécialisées, des
organisations intergouvernementales ayant conclu des accords avec l’Or-
ganisation et des organisations non gouvernementales dotées du statut
consultatif, et leur en communique le texte.

3. Le Comité décide si le système antisalissure en question appelle
une étude plus approfondie en se fondant sur la proposition initiale. Si
le Comité décide qu’une plus ample étude est justifiée, il demande à la
Partie dont émane la proposition de lui soumettre une proposition dé-
taillée contenant les renseignements prescrits à l’Annexe 3, sauf si
ceux-ci figurent déjà dans la proposition initiale. Si le Comité estime
qu’il existe un risque de dommage grave ou irréversible, l’absence de
certitude scientifique absolue ne doit pas être invoquée pour l’empêcher
de décider de procéder à l’évaluation de la proposition. Le Comité
constitue un groupe technique conformément à l’article 7.

4. Le groupe technique étudie la proposition détaillée ainsi que les
données supplémentaires qui auraient pu être soumises par toute entité
intéressée et, après avoir procédé à une évaluation, indique au Comité si
la proposition a démontré qu’il pouvait exister un risque excessif d’effets
défavorables sur des organismes non ciblés ou sur la santé de l’homme
qui justifie un amendement à l’Annexe 1. À cet égard:

a) l’étude du groupe technique consiste à:
i) évaluer le lien entre le système antisalissure en question et les

effets défavorables connexes qui ont été observés, soit dans l’en-
vironnement ou sur la santé de l’homme, y compris mais sans s’y
limiter, par la consommation d’aliments d’origine marine affectés,
soit au moyen d’études contrôlées, en se fondant sur les données
décrites à l’Annexe 3 et toutes autres données pertinentes mises
en évidence;

ii) évaluer la réduction du risque potentiel due aux mesures de
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proposed control measures and any other control measures that
may be considered by the technical group;

(iii) consideration of available information on the technical feasibility
of control measures and the cost-effectiveness of the proposal;

(iv) consideration of available information on other effects from the
introduction of such control measures relating to:

– the environment (including, but not limited to, the cost of
inaction and the impact on air quality);

– shipyard health and safety concerns (i.e. effects on shipyard
workers);

– the cost to international shipping and other relevant sectors;
and

(v) consideration of the availability of suitable alternatives, including
a consideration of the potential risks of alternatives.

b) The technical group’s report shall be in writing and shall take into
account each of the evaluations and considerations referred to in sub-
paragraph (a), except that the technical group may decide not to proceed
with the evaluations and considerations described in subparagraph (a)(ii)
through (a)(v) if it determines after the evaluation in subparagraph (a)(i)
that the proposal does not warrant further consideration.

c) The technical group’s report shall include, inter alia, a recommen-
dation on whether international controls pursuant to this Convention are
warranted on the anti-fouling system in question, on the suitability of the
specific control measures suggested in the comprehensive proposal, or
on other control measures which it believes to be more suitable.

5. The technical group’s report shall be circulated to the Parties,
Members of the Organization, the United Nations and its Specialized
Agencies, intergovernmental organizations having agreements with the
Organization and non-governmental organizations in consultative status
with the Organization, prior to its consideration by the Committee. The
Committee shall decide whether to approve any proposal to amend
Annex 1, and any modifications thereto, if appropriate, taking into
account the technical group’s report. If the report finds a threat of seri-
ous or irreversible damage, lack of full scientific certainty shall not,
itself, be used as a reason to prevent a decision from being taken to list
an anti-fouling system in Annex 1. The proposed amendments to Annex
1, if approved by the Committee, shall be circulated in accordance with
article 16 (2)(a). A decision not to approve the proposal shall not pre-
clude future submission of a new proposal with respect to a particular
anti-fouling system if new information comes to light.
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contrôle proposées et à toute autre mesure de contrôle que le
groupe technique pourrait envisager;

iii) examiner les renseignements disponibles sur la faisabilité tech-
nique des mesures de contrôle et le rapport coût-efficacité de la
proposition;

iv) examiner les renseignements disponibles sur les autres effets
qu’aurait l’introduction de telles mesures de contrôle en ce qui
concerne:

– l’environnement (y compris, sans toutefois s’y limiter, le
coût de l’inaction, et l’incidence sur la qualité de l’air);

– les problèmes de santé et de sécurité pour les chantiers
navals (à savoir les effets sur les ouvriers de ces chantiers);

– le coût pour les transports maritimes internationaux et autres
secteurs intéressés; et

v) examiner les solutions de rechange appropriées qui pourraient être
disponibles, y compris les risques potentiels liés à ces solutions;

b) le rapport du groupe technique est soumis par écrit et tient compte
de chacune des évaluations et de chacun des examens visés à l’alinéa a);
le groupe technique peut toutefois décider de ne pas procéder aux éva-
luations et examens décrits aux alinéas a) ii) à a) v) s’il juge, à l’issue
de l’évaluation décrite à l’alinéa a) i), que la proposition ne mérite pas
d’être examinée plus avant;

c) le rapport du groupe technique inclut entre autres une recomman-
dation indiquant si les mesures de contrôle internationales prévues en
application de la présente Convention sont justifiées pour le système
antisalissure en question, si les mesures de contrôle spécifiques suggé-
rées dans la proposition détaillée sont appropriées ou si d’autres me-
sures de contrôle sont considérées par le Groupe comme étant plus adap-
tées.

5. Le rapport du groupe technique est diffusé aux Parties, aux Mem-
bres de l’Organisation, à l’ONU et à ses institutions spécialisées, aux
organisations gouvernementales ayant conclu des accords avec l’Orga-
nisation et aux organisations non gouvernementales dotées du statut
consultatif auprès de l’Organisation, avant son examen par le Comité. Le
Comité décide s’il convient d’approuver une proposition d’amendement
à l’Annexe 1 et, le cas échéant, des modifications de cette proposition,
compte tenu du rapport du groupe technique. Si le rapport indique un
risque de dommage grave ou irréversible, l’absence de certitude scienti-
fique absolue ne doit pas, en soi, être invoquée pour empêcher le Comité
de décider d’inscrire un système antisalissure à l’Annexe 1. Les propo-
sitions d’amendements à l’Annexe 1, si elles sont approuvées par le
Comité, sont diffusées conformément à l’article 16 2) a). La décision de
ne pas approuver une proposition n’exclut pas la soumission ultérieure
d’une nouvelle proposition eu égard à un système antisalissure donné si
de nouvelles informations sont mises en évidence.
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6. Only Parties may participate in decisions taken by the Committee
described in paragraphs 3 and 5.

Article 7

Technical Groups

1. The Committee shall establish a technical group pursuant to arti-
cle 6 when a comprehensive proposal is received. In circumstances
where several proposals are received concurrently or sequentially, the
Committee may establish one or more technical groups as needed.

2. Any Party may participate in the deliberations of a technical group,
and should draw on the relevant expertise available to that Party.

3. The Committee shall decide on the terms of reference, organiza-
tion and operation of the technical groups. Such terms shall provide for
protection of any confidential information that may be submitted. Tech-
nical groups may hold such meetings as required, but shall endeavour to
conduct their work through written or electronic correspondence or other
media as appropriate.

4. Only the representatives of Parties may participate in formulating
any recommendation to the Committee pursuant to article 6. A technical
group shall endeavour to achieve unanimity among the representatives
of the Parties. If unanimity is not possible, the technical group shall
communicate any minority views of such representatives.

Article 8

Scientific and Technical Research and Monitoring

1. The Parties shall take appropriate measures to promote and facili-
tate scientific and technical research on the effects of anti-fouling sys-
tems as well as monitoring of such effects. In particular, such research
should include observation, measurement, sampling, evaluation and
analysis of the effects of anti-fouling systems.

2. Each Party shall, to further the objectives of this Convention, pro-
mote the availability of relevant information to other Parties who request
it on:

a) scientific and technical activities undertaken in accordance with
this Convention;

b) marine scientific and technological programmes and their objec-
tives; and

c) the effects observed from any monitoring and assessment pro-
grammes relating to anti-fouling systems.
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6. Seules les Parties peuvent participer aux décisions prises par le
Comité telles que décrites aux paragraphes 3) et 5).

Article 7

Groupes techniques

1. Le Comité constitue un groupe technique en application de l’arti-
cle 6 lorsqu’une proposition détaillée est reçue. Dans les cas où plusieurs
propositions sont reçues en même temps ou à la suite, le Comité peut
constituer un ou plusieurs groupes techniques, selon les besoins.

2. Toute Partie peut participer aux délibérations d’un groupe tech-
nique, et devrait faire appel aux compétences pertinentes dont elle dis-
pose.

3. Le Comité définit le mandat, l’organisation et le fonctionnement
des groupes techniques. Ce mandat garantit le respect du caractère confi-
dentiel des renseignements qui pourraient être communiqués. Les
groupes techniques peuvent tenir les réunions qu’ils jugent nécessaires
mais ils s’efforcent de mener leurs travaux par correspondance ou voie
électronique ou autre moyen approprié.

4. Seuls les représentants des Parties peuvent participer à la formula-
tion des recommandations à soumettre au Comité en application de
l’article 6. Un groupe technique s’efforce de parvenir à l’unanimité entre
les représentants des Parties. Si cela n’est pas possible, il communique
les vues de la minorité.

Article 8

Recherche scientifique et technique et surveillance

1. Les Parties prennent des mesures appropriées pour encourager et
faciliter les travaux de recherche scientifiques et techniques sur les effets
des systèmes antisalissure, ainsi que la surveillance de ces effets. Ces
travaux de recherche devraient comprendre en particulier l’observation,
la mesure, l’échantillonnage, l’évaluation et l’analyse des effets des sys-
tèmes antisalissure.

2. Pour promouvoir les objectifs de la présente Convention, chaque
Partie facilite l’accès des autres Parties qui en font la demande aux ren-
seignements pertinents sur:

a) les activités scientifiques et techniques entreprises conformément
à la présente Convention;

b) les programmes scientifiques et technologiques concernant le mi-
lieu marin et leurs objectifs; et

c) les effets observés lors des programmes de surveillance et d’éva-
luation concernant les systèmes antisalissure.
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Article 9

Communication and Exchange of Information

1. Each Party undertakes to communicate to the Organization:
a) a list of the nominated surveyors or recognized organizations

which are authorized to act on behalf of that Party in the administration
of matters relating to the control of anti-fouling systems in accordance
with this Convention for circulation to the Parties for the information of
their officers. The Administration shall therefore notify the Organization
of the specific responsibilities and conditions of the authority delegated
to nominated surveyors or recognized organizations; and

b) on an annual basis, information regarding any anti-fouling systems
approved, restricted, or prohibited under its domestic law.

2. The Organization shall make available, through any appropriate
means, information communicated to it under paragraph 1.

3. For those anti-fouling systems approved, registered or licensed by
a Party, such Party shall either provide, or require the manufacturers of
such anti-fouling systems to provide, to those Parties which request it,
relevant information on which its decision was based, including infor-
mation provided for in Annex 3, or other information suitable for mak-
ing an appropriate evaluation of the anti-fouling system. No information
shall be provided that is protected by law.

Article 10

Survey and Certification

A Party shall ensure that ships entitled to fly its flag or operating under
its authority are surveyed and certified in accordance with the regula-
tions in Annex 4.

Article 11

Inspections of Ships and Detection of Violations

1. A ship to which this Convention applies may, in any port, shipyard,
or offshore terminal of a Party, be inspected by officers authorized by
that Party for the purpose of determining whether the ship is in compli-
ance with this Convention. Unless there are clear grounds for believing
that a ship is in violation of this Convention, any such inspection shall
be limited to:

a) verifying that, where required, there is onboard a valid Interna-
tional Anti-fouling System Certificate or a Declaration on Anti-fouling
System; and/or
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Article 9

Communication et échange de renseignements

1. Chaque Partie s’engage à communiquer à l’Organisation:
a) une liste des inspecteurs désignés ou des organismes reconnus qui

sont autorisés à agir pour le compte de cette Partie aux fins de l’admi-
nistration des affaires concernant le contrôle des systèmes antisalissure,
conformément à la présente Convention, en vue de sa diffusion aux Par-
ties, qui la porteront à la connaissance de leurs fonctionnaires. L’Admi-
nistration notifie donc à l’Organisation les responsabilités spécifiques
confiées aux inspecteurs désignés ou aux organismes reconnus et les
conditions de l’autorité qui leur a été déléguée; et

b) sur une base annuelle, des renseignements au sujet de tout système
antisalissure approuvé, soumis à des restrictions ou interdit en vertu de
sa législation nationale.

2. L’Organisation diffuse par tout moyen approprié les renseigne-
ments qui lui ont été communiqués en vertu du paragraphe 1).

3. Si des systèmes antisalissure sont approuvés, enregistrés ou agréés
par une Partie, cette Partie soit fournit, soit demande aux fabricants de
ces systèmes antisalissure de fournir, aux Parties qui en font la demande,
les renseignements pertinents sur la base desquels elle a pris sa décision,
y compris les renseignements indiqués à l’Annexe 3, ou d’autres ren-
seignements qui permettent d’effectuer une évaluation appropriée du
système antisalissure. Il n’est fourni aucun renseignement qui est pro-
tégé par la loi.

Article 10

Visite et délivrance de certificats

Une Partie s’assure que les navires autorisés à battre son pavillon ou
exploités sous son autorité font l’objet de visites et que des certificats
leur sont délivrés conformément aux règles de l’Annexe 4.

Article 11

Inspection des navires et recherche des violations

1. Un navire auquel s’applique la présente Convention peut être
inspecté dans tout port, chantier naval ou terminal au large d’une Partie,
par des fonctionnaires autorisés par cette Partie, aux fins de déterminer
si le navire satisfait à la présente Convention. Sauf s’il existe de bonnes
raisons de penser qu’un navire enfreint la présente Convention, toute
inspection de ce type se limite à:

a) vérifier que le navire a à bord un certificat international du sys-
tème antisalissure ou une déclaration relative au système antisalissure en
cours de validité, s’ils sont requis; et/ou
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b) a brief sampling of the ship’s anti-fouling system that does not
affect the integrity, structure, or operation of the anti-fouling system tak-
ing into account guidelines developed by the Organization.* However,
the time required to process the results of such sampling shall not be
used as a basis for preventing the movement and departure of the ship.

2. If there are clear grounds to believe that the ship is in violation of
this Convention, a thorough inspection may be carried out taking into
account guidelines developed by the Organization.*

3. If the ship is detected to be in violation of this Convention, the
Party carrying out the inspection may take steps to warn, detain, dismiss,
or exclude the ship from its ports. A Party taking such action against a
ship for the reason that the ship does not comply with this Convention
shall immediately inform the Administration of the ship concerned.

4. Parties shall co-operate in the detection of violations and the
enforcement of this Convention. A Party may also inspect a ship when
it enters the ports, shipyards, or offshore terminals under its jurisdiction,
if a request for an investigation is received from any Party, together with
sufficient evidence that a ship is operating or has operated in violation
of this Convention. The report of such investigation shall be sent to the
Party requesting it and to the competent authority of the Administration
of the ship concerned so that the appropriate action may be taken under
this Convention.

Article 12

Violations

1. Any violation of this Convention shall be prohibited and sanctions
shall be established therefor under the law of the Administration of the
ship concerned wherever the violation occurs. If the Administration is
informed of such a violation, it shall investigate the matter and may
request the reporting Party to furnish additional evidence of the alleged
violation. If the Administration is satisfied that sufficient evidence is
available to enable proceedings to be brought in respect of the alleged
violation, it shall cause such proceedings to be taken as soon as possible,
in accordance with its laws. The Administration shall promptly inform
the Party that reported the alleged violation, as well as the Organization,
of any action taken. If the Administration has not taken any action within
one year after receiving the information, it shall so inform the Party
which reported the alleged violation.

* Guidelines to be developed.
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b) un bref échantillonnage du système antisalissure du navire qui ne
nuise ni à l’intégrité, ni à la structure, ni au fonctionnement de ce sys-
tème, compte tenu des directives élaborées par l’Organisation*. Toute-
fois, le délai requis pour traiter les résultats de cet échantillonnage ne
doit pas empêcher le mouvement et le départ du navire.

2. S’il existe de bonnes raisons de penser que le navire enfreint la
présente Convention, une inspection approfondie peut être effectuée
compte tenu des directives élaborées par l’Organisation*.

3. S’il est constaté que le navire enfreint la présente Convention, la
Partie qui procède à l’inspection peut prendre des mesures pour adres-
ser un avertissement au navire, le retenir, le renvoyer de ses ports ou ne
pas l’y admettre. Une Partie qui prend de telles mesures à l’encontre
d’un navire au motif qu’il ne satisfait pas à la présente Convention
informe immédiatement l’Administration du navire intéressé.

4. Les Parties coopèrent à la recherche des violations et à la mise en
application de la présente Convention. Une Partie peut aussi inspecter
un navire qui entre dans un port, un chantier naval ou un terminal au
large relevant de sa juridiction lorsqu’une autre Partie lui demande de
procéder à une enquête et lui fournit suffisamment de preuves que le
navire est exploité ou a été exploité en infraction de la présente Conven-
tion. Le rapport de cette enquête est adressé à la Partie qui l’a deman-
dée, ainsi qu’à l’autorité compétente de l’Administration dont relève le
navire en cause, afin que des mesures appropriées puissent être prises en
vertu de la présente Convention.

Article 12

Violations

1. Toute violation de la présente Convention est interdite et sanction-
née par la législation de l’Administration dont relève le navire en cause,
où qu’elle se produise. Si l’Administration est informée d’une telle vio-
lation, elle effectue une enquête et peut demander à la Partie qui l’a
informée de lui fournir des preuves supplémentaires de la violation allé-
guée. Si l’Administration est convaincue qu’il existe des preuves suffi-
santes pour permettre d’engager des poursuites au titre de la violation
alléguées, elle fait en sorte que ces poursuites soient engagées le plus tôt
possible conformément à sa législation. L’Administration informe promp-
tement la Partie qui a signalé la violation alléguée, ainsi que l’Organi-
sation, des mesures prises. Si l’Administration n’a pris aucune mesure
dans un délai d’un an à compter de la réception des renseignements, elle
en informe la Partie qui a signalé la violation alléguée.

* Directives à élaborer.
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2. Any violation of this Convention within the jurisdiction of any
Party shall be prohibited and sanctions shall be established therefor
under the law of that Party. Whenever such a violation occurs, that Party
shall either:

a) cause proceedings to be taken in accordance with its law; or

b) furnish to the Administration of the ship concerned such informa-
tion and evidence as may be in its possession that a violation has
occurred.

3. The sanctions established under the laws of a Party pursuant to this
article shall be adequate in severity to discourage violations of this Con-
vention whereever they occur.

Article 13

Undue Delay or Detention of Ships

1. All possible efforts shall be made to avoid a ship being unduly
detained or delayed under article 11 or 12.

2. When a ship is unduly detained or delayed under article 11 or 12,
it shall be entitled to compensation for any loss or damage suffered.

Article 14

Dispute Settlement

Parties shall settle any dispute between them concerning the interpre-
tation or application of this Convention by negotiation, enquiry, media-
tion, conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to regional agen-
cies or arrangements, or other peaceful means of their own choice.

Article 15

Relationship to International Law of the Sea

Nothing in this Convention shall prejudice the rights and obligations
of any State under customary international law as reflected in the United
Nations Convention on the Law of the Sea.

Article 16

Amendments

1. This Convention may be amended by either of the procedures
specified in the following paragraphs.
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2. Toute violation de la présente Convention dans la juridiction d’une
Partie est interdite et sanctionnée par la législation de cette Partie.
Chaque fois qu’une telle violation se produit, la Partie doit:

a) soit faire en sorte que des poursuites soient engagées conformé-
ment à sa législation;

b) soit fournir à l’Administration dont relève le navire en cause les
renseignements et les preuves qu’elle pourrait détenir attestant qu’il y a
eu infraction.

3. Les sanctions prévues par la législation d’une Partie en application
du présent article doivent être, par leur rigueur, de nature à décourager
les violations de la présente Convention, où qu’elles se produisent.

Article 13

Retard ou retenue indu de navires

1. Il convient d’éviter, dans toute la mesure du possible, qu’un navire
soit indûment retenu ou retardé en vertu des articles 11 ou 12.

2. Un navire qui a été indûment retenu ou retardé en vertu des arti-
cles 11 ou 12 a droit à réparation pour tout préjudice ou dommage subi.

Article 14

Règlement des différends

Les Parties règlent tout différend survenant entre elles quant à l’inter-
prétation ou l’application de la présente Convention par voie de négo-
ciation, d’enquête, de médiation, de conciliation, d’arbitrage, de règle-
ment judiciaire, de recours aux organismes ou accords régionaux, ou par
d’autres moyens pacifiques de leur choix.

Article 15

Rapport avec le droit international de la mer

Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux
droits et obligations qu’a tout État en vertu des règles de droit interna-
tional coutumier énoncées dans la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer.

Article 16

Amendements

1. La présente Convention peut être modifiée selon l’une des procé-
dures définies dans les paragraphes ci-après.
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2. Amendments after consideration within the Organization:
a) Any Party may propose an amendment to this Convention. A pro-

posed amendment shall be submitted to the Secretary-General, who shall
then circulate it to the Parties and Members of the Organization at least
six months prior to its consideration. In the case of a proposal to amend
Annex 1, it shall be processed in accordance with article 6, prior to its
consideration under this article.

b) An amendment proposed and circulated as above shall be referred
to the Committee for consideration. Parties, whether or not Members of
the Organization, shall be entitled to participate in the proceedings of the
Committee for consideration and adoption of the amendment.

c) Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Par-
ties present and voting in the Committee, on condition that at least one-
third of the Parties shall be present at the time of voting.

d) Amendments adopted in accordance with subparagraph c shall be
communicated by the Secretary-General to the Parties for acceptance.

e) An amendment shall be deemed to have been accepted in the fol-
lowing circumstances:

(i) An amendment to an article of this Convention shall be deemed
to have been accepted on the date on which two-thirds of the Par-
ties have notified the Secretary-General of their acceptance of it.

(ii) An amendment to an Annex shall be deemed to have been ac-
cepted at the end of twelve months after the date of adoption or
such other date as determined by the Committee. However, if by
that date more than one-third of the Parties notify the Secretary-
General that they object to the amendment, it shall be deemed not
to have been accepted.

f) An amendment shall enter into force under the following condi-
tions:

(i) An amendment to an article of this Convention shall enter into
force for those Parties that have declared that they have accepted
it six months after the date on which it is deemed to have been
accepted in accordance with subparagraph (e)(i).

(ii) An amendment to Annex 1 shall enter into force with respect to
all Parties six months after the date on which it is deemed to have
been accepted, except for any Party that has:
1. notified its objection to the amendment in accordance with

subparagraph (e)(ii) and that has not withdrawn such objec-
tion;

2. notified the Secretary-General, prior to the entry into force of
such amendment, that the amendment shall enter into force for
it only after a subsequent notification of its acceptance; or

3. made a declaration at the time it deposits its instrument of rati-
fication, acceptance or approval of, or accession to, this Con-
vention that amendments to Annex 1 shall enter into force for
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2. Amendements après examen au sein de l’Organisation:
a) Toute Partie peut proposer un amendement à la présente Conven-

tion. L’amendement proposé est soumis au Secrétaire général qui le dif-
fuse aux Parties et aux Membres de l’Organisation six mois au moins
avant son examen. Dans le cas d’une proposition d’amendement à
l’Annexe 1, celle-ci est traitée conformément à l’article 6 avant d’être
examinée en vertu du présent article.

b) Un amendement proposé et diffusé de la manière prévue ci-dessus
est renvoyé au Comité pour examen. Les Parties, qu’elles soient ou non
Membres de l’Organisation, sont autorisées à participer aux délibéra-
tions du Comité aux fins de l’examen et de l’adoption de l’amendement.

c) Les amendements sont adoptés à la majorité des deux tiers des
Parties présentes et votantes au sein du Comité, à condition qu’un tiers
au moins des Parties soient présentes au moment du vote.

d) Les amendements adoptés conformément à l’alinéa c) sont com-
muniqués par le Secrétaire général aux Parties pour acceptation.

e) Un amendement est réputé avoir été accepté dans les cas suivants:

i) Un amendement à un article de la présente Convention est réputé
avoir été accepté à la date à laquelle deux tiers des Parties ont
notifié leur acceptation au Secrétaire général.

ii) Un amendement à une Annexe est réputé avoir été accepté à
l’expiration d’une période de douze mois après la date de son
adoption ou toute autre date fixée par le Comité. Toutefois, si à
cette date plus d’un tiers des Parties ont notifié au Secrétaire géné-
ral qu’elles élèvent une objection contre cet amendement, celui-ci
est réputé ne pas avoir été accepté.

f) Un amendement entre en vigueur dans les conditions suivantes:

i) Un amendement à un article de la présente Convention entre en
vigueur pour les Parties qui ont déclaré l’avoir accepté six mois
après la date à laquelle il est réputé avoir été accepté conformé-
ment à l’alinéa e) i).

ii) Un amendement à l’Annexe 1 entre en vigueur à l’égard de
toutes les Parties six mois après la date à laquelle il est réputé
avoir été accepté, à l’exception de toute Partie qui a:
1. notifié son objection à l’amendement conformément à l’alinéa

e) ii) et n’a pas retiré cette objection;

2. notifié au Secrétaire général, avant l’entrée en vigueur de cet
amendement, que celui-ci entrera en vigueur à son égard uni-
quement après notification ultérieure de son acceptation; ou

3. fait une déclaration au moment du dépôt de son instrument de
ratification, d’acceptation ou d’approbation de la présente
Convention, ou d’adhésion à celle-ci, indiquant que les amen-
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it only after the notification to the Secretary-General of its
acceptance with respect to such amendments.

(iii) An amendment to an Annex other than Annex 1 shall enter into
force with respect to all Parties six months after the date on which
it is deemed to have been accepted, except for those Parties that
have notified their objection to the amendment in accordance with
subparagraph (e)(ii) and that have not withdrawn such objection.

g) (i) A Party that has notified an objection under subparagraph
(f)(ii)(1) or (iii) may subsequently notify the Secretary-General
that it accepts the amendment. Such amendment shall enter
into force for such Party six months after the date of its noti-
fication of acceptance, or the date on which the amendment
enters into force, whichever is the later date.

(ii) If a Party that has made a notification or declaration referred
to in sub-paragraph (f)(ii)(92) or (3), respectively, notifies the
Secretary-General of its acceptance with respect to an amend-
ment, such amendment shall enter into force for such Party six
months after the date of its notification of acceptance, or the
date on which the amendment enters into force, whichever is
the later date.

3. Amendment by a Conference:
a) Upon the request of a Party concurred in by at least one-third of

the Parties, the Organization shall convene a Conference of Parties to
consider amendments to this Convention.

b) An amendment adopted by such Conference by a two-third ma-
jority of the Parties present and voting shall be communicated by the
Secretary-General to all Parties for acceptance.

c) Unless the Conference decides otherwise, the amendment shall be
deemed to have been accepted and shall enter into force in accordance
with the procedures specified in paragraphs (2)(e) and (f) respectively of
this article.

4. Any Party that has declined to accept an amendment to an Annex
shall be treated as a non-Party only for the purpose of application of that
amendment.

5. An addition of a new Annex shall be proposed and adopted and
shall enter into force in accordance with the procedure applicable to an
amendment to an article of this Convention.

6. Any notification or declaration under this article shall be made in
writing to the Secretary-General.

7. The Secretary-General shall inform the Parties and Members of the
Organization of:

a) any amendment that enters into force and the date of its entry into
force generally and for each Party; and
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dements à l’Annexe 1 entreront en vigueur à son égard unique-
ment après notification au Secrétaire général de son accepta-
tion eu égard à ces amendements.

iii) Un amendement à une Annexe autre que l’Annexe 1 entre en
vigueur à l’égard de toutes les Parties six mois après la date à
laquelle il est réputé avoir été accepté, à l’exception des Parties
qui ont notifié leur objection à l’amendement conformément à
l’alinéa e) ii) et n’ont pas retiré cette objection.

g) i) Une Partie qui a notifié une objection en vertu de l’alinéa f)
ii)1) ou iii) peut par la suite notifier au Secrétaire général
qu’elle accepte l’amendement. Cet amendement entre en vi-
gueur pour cette Partie six mois après la date de la notifica-
tion de son acceptation, ou la date d’entrée en vigueur de
l’amendement, si cette dernière est postérieure.

ii) Si une Partie qui a adressé une notification ou a fait une décla-
ration visée à l’alinéa f) ii)2) ou 3) respectivement notifie au
Secrétaire général son acceptation eu égard à un amendement,
cet amendement entre en vigueur pour cette Partie six mois
après la date de la notification de son acceptation, ou la date
d’entrée en vigueur de l’amendement, si cette dernière est pos-
térieure.

3. Amendement par une conférence:
a) À la demande d’une Partie, appuyée par un tiers au moins des Par-

ties, l’Organisation convoque une conférence des Parties pour examiner
des amendements à la présente Convention.

b) Un amendement adopté par cette conférence à la majorité des
deux tiers des Parties présentes et votantes est communiqué par le Secré-
taire général à toutes les Parties pour acceptation.

c) À moins que la Conférence n’en décide autrement, l’amendement
est réputé avoir été accepté et entre en vigueur conformément aux pro-
cédures définies aux alinéas 2 e) et f) respectivement du présent article.

4. Toute Partie qui n’a pas accepté un amendement à une Annexe est
considérée comme non Partie aux seules fins de l’application de cet
amendement.

5. L’ajout d’une nouvelle Annexe est proposé et adopté et entre en
vigueur conformément à la procédure applicable à un amendement à un
article de la présente Convention.

6. Toute notification ou déclaration en vertu du présent article est
adressée par écrit au Secrétaire général.

7. Le Secrétaire général informe les Parties et les Membres de l’Orga-
nisation:

a) de tout amendement qui entre en vigueur et de la date de son
entrée en vigueur en général et à l’égard de chaque Partie; et
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b) any notification or declaration made under this article.

Article 17

Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession

1. This Convention shall be open for signature by any State at the
Headquarters of the Organization from 1 February 2002 to 31 Decem-
ber 2002 and shall thereafter remain open for accession by any State.

2. States may become Parties to this Convention by:
a) signature not subject to ratification, acceptance, or approval; or

b) signature subject to ratification, acceptance, or approval, followed
by ratification, acceptance, or approval; or

c) accession.

3. Ratification, acceptance, approval, or accession shall be effected by
the deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General.

4. If a State comprises two or more territorial units in which different
systems of law are applicable in relation to matters dealt within this
Convention, it may at the time of signature, ratification, acceptance,
approval, or accession declare that this Convention shall extend to all its
territorial units or only to one or more of them and may modify this dec-
laration by submitting another declaration at any time.

5. Any such declaration shall be notified to the Secretary-General and
shall state expressly the territorial units to which this Convention ap-
plies.

Article 18

Entry into force

1. This Convention shall enter into force twelve months after the date
on which not less than twenty-five States, the combined merchant fleets
of which constitute not less than twenty-five percent of the gross ton-
nage of the world’s merchant shipping, have either signed it without res-
ervation as to ratification, acceptance or approval, or have deposited the
requisite instrument of ratification, acceptance, approval or accession in
accordance with article 17.

2. For States which have deposited an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession in respect of this Convention after the
requirements for entry into force thereof have been met, but prior to the
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b) de toute notification ou déclaration faite en vertu du présent arti-
cle.

Article 17

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion

1. La présente Convention est ouverte à la signature de tout État, au
Siège de l’Organisation, du 1er février 2002 au 31 décembre 2002 et
reste ensuite ouverte à l’adhésion.

2. Les États peuvent devenir Parties à la présente Convention par:
a) signature sans réserve quant à la ratification, l’acceptation ou

l’approbation; ou
b) signature sous réserve de ratification, d’acceptation ou d’approba-

tion, suivie de ratification, d’acceptation ou d’approbation; ou
c) adhésion.

3. La ratification, l’acceptation, l’approbation ou l’adhésion s’effec-
tuent par le dépôt d’un instrument à cet effet auprès du Secrétaire géné-
ral.

4. S’il comporte deux ou plusieurs unités territoriales dans lesquelles
des régimes juridiques différents sont applicables pour ce qui est des
questions traitées dans la présente Convention, un État peut, au moment
de la signature, de la ratification, de l’acceptation, de l’approbation ou
de l’adhésion, déclarer que la présente Convention s’applique à l’ensem-
ble de ses unités territoriales ou seulement à une ou plusieurs d’entre
elles et il peut modifier cette déclaration en présentant une autre décla-
ration à tout moment.

5. La déclaration est notifiée au Secrétaire général et mentionne
expressément les unités territoriales auxquelles s’applique la présente
Convention.

Article 18

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entre en vigueur douze mois après la date
à laquelle au moins vingt-cinq États, dont les flottes marchandes repré-
sentent au total au moins vingt-cinq pour cent du tonnage brut de la
flotte mondiale des navires de commerce, ont soit signé la Convention
sans réserve quant à la ratification, l’acceptation ou l’approbation, soit
déposé l’instrument requis de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion, conformément à l’article 17.

2. Pour les États qui ont déposé un instrument de ratification, d’ac-
ceptation ou d’approbation de la présente Convention ou d’adhésion à
celle-ci après que les conditions régissant son entrée en vigueur ont été
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date of entry into force, the ratification, acceptance, approval or acces-
sion shall take effect on the date of entry into force of this Convention
or three months after the date of deposit of instrument, whichever is the
later date.

3. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited after the date on which this Convention enters into force shall
take effect three months after the date of deposit.

4. After the date on which an amendment to this Convention is
deemed to have been accepted under article 6, any instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession deposited shall apply to the
Convention as amended.

Article 19

Denunciation

1. This Convention may be denounced by any Party at any time after
the expiry of two years from the date on which this Convention enters
into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of written notifica-
tion with the Secretary-General, to take effect one year after receipt or
such longer period as may be specified in that notification.

Article 20

Depositary

1. This Convention shall be deposited with the Secretary-General,
who shall transmit certified copies of this Convention to all States which
have signed this Convention or acceded thereto.

2. In addition to the functions specified elsewhere in this Convention,
the Secretary-General shall:

a) inform all States which have signed this Convention or acceded
thereto of:

(i) each new signature or deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval, or accession, together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of this Convention; and
(iii) the deposit of any instrument of denunciation of this Convention,

together with the date on which it was received and the date on
which the denunciation takes effect; and

b) as soon as this Convention enters into force, transmit the next
thereof to the Secretariat of the United Nations for registration and pub-
lication in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.
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remplies mais avant son entrée en vigueur, la ratification, l’acceptation,
l’approbation ou l’adhésion prend effet à la date de l’entrée en vigueur
de la présente Convention, ou trois mois après la date du dépôt de
l’instrument si cette dernière date est postérieure.

3. Tout instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion déposé après la date d’entrée en vigueur de la présente
Convention prend effet trois mois après la date du dépôt de l’instrument.

4. Tout instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion déposé après la date à laquelle un amendement à la présente
Convention est réputé avoir été accepté en vertu de l’article 16 s’ap-
plique à la Convention telle que modifiée.

Article 19

Dénonciation

1. La présente Convention peut être dénoncée par l’une quelconque
des Parties à tout moment après l’expiration d’une période de deux ans
à compter de la date de son entrée en vigueur à l’égard de cette Partie.

2. La dénonciation s’effectue par le dépôt d’une notification écrite
auprès du Secrétaire général et prend effet un an après la date de la
réception de la notification ou à l’expiration de toute période plus
longue spécifiée dans la notification.

Article 20

Dépositaire

1. La présente Convention est déposée auprès du Secrétaire général,
qui en adresse des copies certifiées conformes à tous les États qui l’ont
signée ou qui y ont adhéré.

2. Outre les fonctions spécifiées dans d’autres articles de la présente
Convention, le Secrétaire général:

a) informe tous les États qui ont signé la présente Convention ou qui
y ont adhéré:

i) de toute nouvelle signature ou de tout dépôt d’un nouvel instru-
ment de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion,
ainsi que de leur date;

ii) de la date d’entrée en vigueur de la présente Convention; et
iii) du dépôt de tout instrument de dénonciation de la présente

Convention, ainsi que de la date à laquelle il a été reçu et de la
date à laquelle la dénonciation prend effet; et

b) dès l’entrée en vigueur de la présente Convention, en transmet de
texte au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies en vue de son
enregistrement et de sa publication conformément à l’Article 102 de la
Charte des Nations Unies.
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Article 21

Languages

This Convention is established in a single original in the Arabic, Chi-
nese, English, French, Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by
their respective Governments for that purpose have signed this Conven-
tion.

DONE at London, this fifth day of October, two thousand and one.

Het Verdrag is ondertekend voor de volgende staat:
Denemarken1) . . . . . . . . . . . . . . . 19 december 2002

1) Zonder voorbehoud van bekrachtiging.
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Article 21

Langues

La présente Convention est établie en un seul exemplaire original en
langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, française et russe, chaque
texte faisant également foi.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par
leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention.

FAIT à Londres, ce cinq octobre deux mille un.
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Annex 1

Controls on anti-fouling systems

Anti-fouling
system

Control
measures

Application Effective date

Organotin
compounds
which act as
biocides in
anti-fouling
systems

Ships shall
not apply or
re-apply such
compounds

All ships 1 January 2003

Organotin
compounds
which act as
biocides in
anti-fouling
systems

Ships either:
(1) shall not
bear such
compounds on
their hulls or
external parts
or surfaces; or
(2) shall bear
a coating that
forms a
barrier to such
compounds
leaching from
the underlying
non-compliant
anti-fouling
systems

All ships
(except fixed
and floating
platforms,
FSUs, and
FPSOs that
have been
constructed
prior to 1
January 2003
and that have
not been in
dry-dock on
or after 1
January 2003)

1 January 2008
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Annexe 1

Mesures de contrôle des systèmes antisalissure

Système
antisalissure

Mesures de
contrôle

Application Date à laquelle
la mesure
prend effet

Composés
organostanni-
ques agissant
en tant que
biocides dans
les systèmes
antisalissure

Les navires ne
doivent pas
appliquer ni
réappliquer
ces composés

Tous les
navires

1er janvier
2003

Composés
organostanni-
ques agissant
en tant que
biocides dans
les systèmes
antisalissure

Les navires:
soit 1) ne
doivent pas
avoir de tels
composés sur
leur coque ou
sur leurs
parties ou
surfaces
extérieures;
soit 2) doivent
avoir un
revêtement
qui forme une
protection
empêchant la
lixiviation des
composés
provenant des
systèmes
antisalissure
sous-jacents
non
conformes

Tous les
navires (à
l’exception
des
plates-formes
fixes et
flottantes, des
FSU et des
FPSO qui ont
été construites
avant le 1er
janvier 2003
et qui ne sont
pas passées en
cale sèche le
1er janvier
2003 ou après
cette date)

1er janvier
2008
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Annex 2

Required elements for an initial proposal

1. An initial proposal shall include adequate documentation contain-
ing at least the following:

a) identification of the anti-fouling system addressed in the proposal:
name of the anti-fouling system; name of active ingredients and Chemi-
cal Abstract Services Registry Number (CAS number), as applicable; or
components of the system which are suspected of causing the adverse
effects of concern;

b) characterization of the information which suggests that the anti-
fouling system or its transformation products may pose a risk to human
health or may cause adverse effects in non-target organisms at concen-
trations likely to be found in the environment (e.g., the results of tox-
icity studies on representative species or bioaccumulation data);

c) material supporting the potential of the toxic components in the
anti-fouling system, or its transformation products, to occur in the envi-
ronment at concentrations which could result in adverse effects to non-
target organisms, human health, or water quality (e.g., data on persi-
stence in the water column, sediments and biota; the release rate of toxic
components from treated surfaces in studies or under actual use condi-
tions; or monitoring data, if available);

d) an analysis of the association between the anti-fouling system, the
related adverse effects and the environmental concentrations observed or
anticipated; and

e) a preliminary recommendation on the type of restrictions that
could be effective in reducing the risks associated with the anti-fouling
system.

2. An initial proposal shall be submitted in accordance with rules and
procedures of the Organization.

Annex 3

Required elements of a comprehensive proposal

1. A comprehensive proposal shall include adequate documentation
containing the following:

a) developments in the data cited in the initial proposal;
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Annexe 2

Éléments à inclure dans une proposition initiale

1. Une proposition initiale doit comprendre une documentation adé-
quate contenant au moins ce qui suit:

a) l’identification du système antisalissure visé dans la proposition:
désignation du système antisalissure; nom des ingrédients actifs et, le cas
échéant, numéro de registre des Chemical Abstract Services (numéro
CAS), ou composants du système dont on soupçonne qu’ils causent des
effets défavorables préoccupants;

b) la caractérisation des renseignements qui laissent penser que le
système antisalissure ou ses produits de transformation peuvent présen-
ter un risque pour la santé de l’homme ou causer des effets défavorables
chez les organismes non ciblés aux concentrations susceptibles d’être
constatées dans l’environnement, (par exemple résultats des études de
toxicité sur des espèces représentatives ou données relatives à la bio-
accumulation);

c) des preuves du risque d’apparition de composants toxiques du sys-
tème antisalissure ou de ses produits de transformation dans
l’environnement à des concentrations qui pourraient entraîner des effets
défavorables chez des organismes non ciblés, sur la santé de l’homme
ou sur la qualité de l’eau (par exemple données sur la persistance dans
la colonne d’eau, les sédiments et le biote; taux de libération de compo-
sants toxiques des surfaces traitées mesuré dans le cadre d’études ou
dans des conditions réelles d’utilisation; ou données rassemblées dans le
cadre d’un programme de surveillance, (le cas échéant);

d) une analyse du lien entre le système antisalissure, les effets défa-
vorables produits, et les concentrations observées ou attendues dans
l’environnement; et

e) une recommandation préliminaire sur le type de restrictions qui
pourraient être efficaces pour réduire les risques liés au système anti-
salissure.

2. Une proposition initiale doit être soumise conformément aux règles
et procédures établies par l’Organisation.

Annex 3

Éléments à inclure dans une proposition détaillée

1. Une proposition détaillée doit comprendre une documentation adé-
quate contenant ce qui suit:

a) les éléments nouveaux par rapport aux données citées dans la pro-
position initiale;
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b) findings from the categories of data set out in paragraphs 3a, b and
c, as applicable, depending on the subject of the proposal and the iden-
tification or description of the methodologies under which the data were
developed;

c) a summary of the results of studies conducted on the adverse
effects of the anti-fouling system;

d) if any monitoring has been conducted, a summary of the results of
that monitoring, including information on ship traffic and a general des-
cription of the area monitored;

e) a summary of the available data on environmental or ecological
exposure and any estimates of environmental concentrations developed
through the application of mathematical models, using all available envi-
ronmental fate parameters, preferably those which were determined
experimentally, along with an identification or description of the model-
ling methodology;

f) an evaluation of the association between the anti-fouling system
in question, the related adverse effects and the environmental concentra-
tions, either observed or expected;

g) a qualitative statement of the level of uncertainty in the evaluation
referred to in subparagraph f;

h) a recommendation of specific control measures to reduce the risks
associated with the anti-fouling system; and

i) a summary of the results of any available studies on the potential
effects of the recommended control measures relating to air quality, ship-
yard conditions, international shipping and other relevant sectors, as well
as the availability of suitable alternatives.

2. A comprehensive proposal shall also include information on each
of the following physical and chemical properties of the component(s)
of concern, if applicable:

– melting point;
– boiling point;
– density (relative density);
– vapour pressure;
– water solubility/pH/dissociation constant (pKa);
– oxidation/reduction potential;
– molecular mass;
– molecular structure; and
– other physical and chemical properties identified in the initial pro-

posal.

3. For the purposes of paragraph 1b above, the categories of data are:

a) Data on environmental fate and effect:
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b) les conclusions tirées des catégories de données énumérées aux
alinéas 3 a), b) et c), selon le cas, en fonction du sujet de la proposition
et l’identification ou la description des méthodes qui ont servi à
l’établissement des données;

c) un résumé des résultats des études effectuées sur les effets défa-
vorables du système antisalissure;

d) un résumé des résultats de tout programme de surveillance qui
aurait pu être exécuté, y compris des renseignements sur le trafic mari-
time dans la zone surveillée et une description générale de cette zone;

e) un résumé des données disponibles sur l’exposition environne-
mentale ou écologique et les estimations des concentrations dans
l’environnement que l’on aurait pu obtenir en appliquant des modèles
mathématiques utilisant tous les paramètres disponibles du devenir dans
l’environnement, et de préférence ceux qui ont été déterminés expéri-
mentalement, ainsi qu’une identification ou description de la méthode de
modélisation;

f) une évaluation du lien entre le système antisalissure en question,
les effets défavorables produits, et les concentrations observées ou
prévues dans l’environnement;

g) une indication qualitative du degré d’incertitude de l’évaluation
visée à l’alinéa f);

h) les mesures de contrôle spécifiques recommandées en vue de
réduire les risques liés au système antisalissure; et

i) un résumé des résultats des études disponibles sur les effets poten-
tiels des mesures de contrôle recommandées eu égard à la qualité de
l’air, aux conditions dans les chantiers navals, aux transports maritimes
internationaux et autres secteurs intéressés, ainsi que sur les solutions de
rechange appropriées qui pourraient exister.

2. Une proposition détaillée doit comporter également des renseigne-
ments sur chacune des propriétés physiques et chimiques suivantes du
ou des composants préoccupants, le cas échéant:

– point de fusion;
– point d’ébullition;
– densité (densité relative);
– pression de vapeur;
– hydrosolubilité/pH/constante de dissociation (pKa);
– potentiel d’oxydation/de réduction;
– masse moléculaire;
– structure moléculaire; et
– autres propriétés physiques et chimiques identifiées dans la propo-

sition initiale.

3. Aux fins de l’alinéa 1) b) ci-dessus, les catégories de données sont
les suivantes:

a) Les données sur le devenir dans l’environnement et les effets sur
l’environnement:
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– modes of degradation/dissipation (e.g., hydrolysis/photodegra-
dation/biodegradation);

– persistence in the relevant media (e.g., water column/sediments/
biota);

– sediments/water partitioning;
– leaching rates of biocides or active ingredients;
– mass balance;
– bioaccumulation, partition coefficient, octanol/water coefficient; and
– any novel reactions on release or known interactive effects.

b) Data on any unintended effects in aquatic plants, invertebrates,
fish, seabirds, marine mammals, endangered species, other biota, water
quality, the seabed, or habitat of non-target organisms, including sensi-
tive and representative organisms:

– acute toxicity;
– chronic toxicity;
– developmental and reproductive toxicity;
– endocrine disruption;
– sediment toxicity;
– bioavailability/biomagnification/bioconcentration;
– food web/population effects;
– observations of adverse effects in the field/fish kills/strandings/

tissue analysis; and
– residues in seafood.
These data shall relate to one or more types of non-target organisms

such as aquatic plants, invertebrates, fish, birds, mammals and endange-
red species.

c) Data on the potential for human health effects (including, but not
limited to, consumption of affected seafood).

4. A comprehensive proposal shall include a description of the meth-
odologies used, as well as any relevant measures taken for quality assu-
rance and any peer review conducted of the studies.
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– modes de dégradation/dissipation (par exemple hydrolyse/
photodégradation/biodégradation);

– persistance dans les milieux pertinents (par exemple colonne d’eau/
sédiments/biote);

– partage sédiments/eau;
– taux de lixiviation des biocides ou ingrédients actifs;
– bilan de masse;
– bioaccumulation, coefficient de partage, coefficient octanol/eau; et
– toutes réactions nouvelles provoquées par la libération ou tous

effets interactifs connus.
b) Les données concernant les effets involontaires sur les plantes

aquatiques, les invertébrés, les poissons, les oiseaux de mer, les mam-
mifères marins, les espèces menacées d’extinction, d’autres biotes, la
qualité de l’eau, les fonds marins ou l’habitat d’organismes non ciblés,
y compris des organismes vulnérables et représentatifs:

– toxicité aiguë;
– toxicité chronique;
– toxicité au niveau du développement et de la reproduction;
– troubles endocriniens;
– toxicité des sédiments;
– biodisponibilité/bioamplification/bioconcentration;
– réseau alimentaire/effets sur les populations;
– observations d’effets défavorables sur le terrain/poissons morts/

échoués/analyse des tissus; et
– résidus dans les aliments d’origine marine.
Ces données doivent concerner un ou plusieurs types d’organismes

non ciblés, tels que les plantes aquatiques, les invertébrés, les poissons,
les oiseaux, les mammifères et les espèces menacées d’extinction.

c) Les données concernant l’ampleur possible des effets sur la santé
de l’homme (y compris, sans toutefois s’y limiter, en cas de consomma-
tion d’aliments d’origine marine affectés).

4. Une proposition détaillée doit comprendre une description des
méthodologies utilisées ainsi que de toutes mesures pertinentes prises
aux fins de l’assurance de la qualité et de tout examen des études effec-
tué par des spécialistes.
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Annex 4

Surveys and certification requirements for anti-fouling systems

Regulation 1

Surveys

1. Ships of 400 gross tonnage and above referred to in article 3(1)(a)
engaged in international voyages, excluding fixed or floating platforms,
FSUs, and FPSOs, shall be subject to surveys specified below:

a) an initial survey before the ship is put into service or before the
International Anti-fouling System Certificate (Certificate) required under
regulation 2 or 3 is issued for the first time; and

b) a survey when the anti-fouling systems are changed or replaced.
Such surveys shall be endorsed on the Certificate issued under regula-
tion 2 or 3.

2. The survey shall be such as to ensure that the ship’s anti-fouling
system fully complies with this Convention.

3. The Administration shall establish appropriate measures for ships
that are not subject to the provisions of paragraph 1 of this regulation in
order to ensure that this Convention is complied with.

4. a) As regards the enforcement of this Convention, surveys of ships
shall be carried out by officers duly authorized by the Administration or
as provided in regulation 3(1), taking into account guidelines for surveys
developed by the Organzation*.

Alternatively, the Administration may entrust surveys required by this
Convention either to surveyors nominated for that purpose or to organi-
zations recognized by it.

b) An Administration nominating surveyors or recognizing
organizations** to conduct surveys shall, as a minimum, empower any
nominated surveyor or recognized organization to:

(i) require a ship that it surveys to comply with the provisions of
Annex 1;

(ii) carry out surveys if requested by the appropriate authorities of a
port State that is a Party to this Convention.

* Guidelines to be developed.
** Refer to the guidelines adopted by the Organization by resolution A.739(18),

as may be amended by the Organization, and the specifications adopted by the
Organization by resolution A.789(19), as may be amended by the Organization.
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Annexe 4

Prescriptions en matière de visites et de délivrance des certificats
applicables aux systèmes antisalissure

Règle 1

Visites

1. Les navires d’une jauge brute égale ou supérieure à 400 visés à
l’article 3 1) a), qui effectuent des voyages internationaux, à l’exclusion
des plates-formes fixes ou flottantes, des FSU et des FPSO, doivent être
soumis aux visites spécifiées ci-après:

a) une visite initiale effectuée avant la mise en service du navire ou
avant que le certificat international du système (le certificat) prescrit en
vertu des règles 2 ou 3 ne soit délivré pour la première fois; et

b) une visite effectuée lors du changement ou du remplacement des
systèmes antisalissure. Ces visites doivent être portées sur le certificat
délivré en vertu des règles 2 ou 3.

2. La visite doit permettre de garantir que le système antisalissure du
navire satisfait pleinement à la présente Convention.

3. L’Administration doit établir les mesures appropriées à appliquer
aux navires qui ne sont pas soumis aux dispositions du paragraphe 1) de
la présente règle, pour garantir le respect de la présente Convention.

4. a) En ce qui concerne la mise en application de la présente Con-
vention, les visites de navires doivent être effectuées par des fonction-
naires dûment autorisés par l’Administration ou de la manière prévue à
la règle 3 1), compte tenu des directives sur les visites élaborées par
l’Organisation).

L’Administration peut aussi confier les visites prescrites par la pré-
sente Convention soit à des inspecteurs désignés à cet effet, soit à des
organismes reconnus par elle.

b) Une Administration qui désigne des inspecteurs ou des organismes
reconnus**) pour effectuer des visites doit au moins habiliter tout inspec-
teur désigné ou tout organisme reconnu à:

i) exiger qu’un navire soumis à une visite satisfasse aux dispositions
de l’Annexe 1; et

ii) effectuer des visites si les autorités compétentes d’un État du port
qui est Partie à la présente Convention le lui demandent.

* Directives à élaborer.
** Se reporter aux directives que l’Organisation a adoptées par la résolution

A.739(18), telles qu’elles pourraient être modifiées par l’Organisation et aux spé-
cifications que l’Organisation a adoptées par la résolution A.789(19), telles
qu’elles pourraient être modifiées par l’Organisation.
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c) When the Administration, a nominated surveyor, or a recognized
organization determines that the ship’s anti-fouling system does not con-
form either to the particulars of a Certificate required under regulation 2
or 3, or to the requirements of this Convention, such Administration, sur-
veyor or organization shall immediately ensure that corrective action is
taken to bring the ship into compliance. A surveyor or organization shall
also in due course notify the Administration of any such determination.
If the required corrective action is not taken, the Administration shall be
notified forthwith and it shall ensure that the Certificate is not issued or
is withdrawn as appropriate.

d) In the situation described in subparagraph c, if the ship is in the
port of another Party, the appropriate authorities of the port State shall
be notified forthwith. When the Administration, a nominated surveyor,
or a recognized organization has notified the appropriate authorities of
the port State, the Government of the port State concerned shall give
such Administration, surveyor, or organization any necessary assistance
to carry out their obligations under this regulation, including any action
described in article 11 or 12.

Regulation 2

Issue or Endorsement of an International Anti-fouling System Certifi-
cate

1. The Administration shall require that a ship to which regulation 1
applies is issued with a Certificate after successful completion of a sur-
vey in accordance with regulation 1. A Certificate issued under the
authority of a Party shall be accepted by the other Parties and regarded
for all purposes covered by this Convention as having the same validity
as a Certificate issued by them.

2. Certificates shall be issued or endorsed either by the Administra-
tion or by any person or organization duly authorized by it. In every
case, the Administration assumes full responsibility for the Certificate.

3. For ships bearing an anti-fouling system controlled under Annex 1
that was applied before the date of entry into force of a control for such
a system, the Administration shall issue a Certificate in accordance with
paragraph 2 and 3 of this regulation not later than two years after entry
into force of that control. This paragraph shall not affect any requirement
for ships to comply with Annex 1.

4. The Certificate shall be drawn up in the form corresponding to the
model given in Appendix 1 to this Annex and shall be written at least in
English, French, or Spanish. If an official language of the issuing State
is also used this shall prevail in the case of the dispute or discrepancy.
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c) Lorsque l’Administration, un inspecteur désigné ou un organisme
reconnu détermine que le système antisalissure du navire ne correspond
pas aux indications du certificat prescrit en vertu des règles 2 ou 3 ou
aux prescriptions de la présente Convention, l’Administration,
l’inspecteur ou l’organisme doit veiller immédiatement à ce que des
mesures correctives soient prises pour rendre le navire conforme.
L’inspecteur ou l’organisme doit également en informer l’Administration
en temps utile. Si les mesures correctives requises ne sont pas prises,
l’Administration doit être informée sur-le-champ et faire en sorte que le
certificat ne soit pas délivré ou soit retiré, selon le cas.

d) Dans la situation décrite à l’alinéa c), si le navire se trouve dans
un port d’une autre Partie, les autorités compétentes de l’État du port
doivent être informées sur-le-champ. Lorsque l’Administration, un in-
specteur désigné ou un organisme reconnu a informé les autorités com-
pétentes de l’État du port, le gouvernement de l’État du port intéressé
doit prêter à l’Administration, à l’inspecteur ou à l’organisme en question,
toute l’assistance nécessaire pour lui permettre de s’acquitter de ses obli-
gations en vertu de la présente règle, y compris de prendre les mesures
décrites aux articles 11 ou 12.

Règle 2

Délivrance d’un certificat international du système antisalissure ou
apposition d’un visa

1. L’Administration doit exiger qu’un certificat soit délivré à tout
navire auquel s’applique la règle 1 et qui a subi avec succès une visite
conformément à la règle 1. Un certificat délivré sous l’autorité d’une
Partie doit être accepté par les autres Parties et être considéré, à toutes
les fins visées par la présente Convention, comme ayant la même valeur
qu’un certificat délivré par elles.

2. Les certificats doivent être délivrés ou visés soit par
l’Administration, soit par tout agent ou organisme dûment autorisé par
elle. Dans tous les cas, l’Administration assume l’entière responsabilité
du certificat.

3. Dans le cas des navires ayant un système antisalissure soumis à
une mesure de contrôle en vertu de l’Annexe 1, lequel a été appliqué
avant la date d’entrée en vigueur de cette mesure de contrôle,
l’Administration doit délivrer un certificat conformément aux para-
graphes 2) et 3) de la présente règle au plus tard deux ans après l’entrée
en vigueur de la mesure de contrôle. Le présent paragraphe ne porte pas
atteinte à l’obligation qu’a un navire de satisfaire à l’Annexe 1.

4. Le certificat doit être établi selon le modèle qui figure à l’appendice
I de la présente Annexe et être rédigé au moins en anglais, en français
ou en espagnol. Si une langue officielle de l’État qui le délivre est éga-
lement utilisée, celle-ci prévaut en cas de différend ou de désaccord.
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Regulation 3

Issue or Endorsement of an International Anti-fouling System Certifi-
cate by Another Party

1. At the request of the Administration, another Party may cause a
ship to be surveyed and, if satisfied that this Convention has been com-
plied with, it shall issue or authorize the issue of a Certificate to the ship
and, where appropriate, endorse or authorize the endorsement of that
Certificate for the ship, in accordance with this Convention.

2. A copy of the Certificate and a copy of the survey report shall be
transmitted as soon as possible to the requesting Administration.

3. A Certificate so issued shall contain a statement that it has been
issued at the request of the Administration referred to in paragraph 1 and
it shall have the same force and receive the same recognition as a Cer-
tificate issued by the Administration.

4. No Certificate shall be issued to a ship which is entitled to fly the
flag of a State which is not a Party.

Regulation 4

Validity of an International Anti-fouling System Certificate

1. A Certificate issued under regulation 2 or 3 shall cease to be valid
in either of the following cases:

a) if the anti-fouling system is changed or replaced and the Certifi-
cate is not endorsed in accordance with this Convention; and

b) upon transfer of the ship to the flag of another State. A new Cer-
tificate shall only be issued when the Party issuing the new Certificate
is fully satisfied that the ship is in compliance with this Convention. In
the case of a transfer between Parties, if requested within three months
after the transfer has taken place, the Party whose flag the ship was for-
merly entitled to fly shall, as soon as possible, transmit to the Admini-
stration, a copy of the Certificates carried by the ship before the transfer
and, if available, a copy of the relevant survey reports.

2. The issue by a Party of a new Certificate to a ship transferred from
another Party may be based on a new survey or on a valid Certificate
issued by the previous Party whose flag the ship was entitled to fly.

Regulation 5

Declaration on Anti-fouling System

1. The Administration shall require a ship of 24 meters or more in
length, but less than 400 gross tonnage engaged in international voya-
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Règle 3

Délivrance d’un certificat international du système antisalissure ou
apposition d’un visa par une autre Partie

1. À la demande de l’Administration, une autre Partie peut soumettre
un navire à une visite et, si elle estime qu’il satisfait à la présente
Convention, elle lui délivre un certificat ou en autorise la délivrance et,
selon le cas, appose un visa ou autorise l’apposition d’un visa sur ce cer-
tificat, conformément à la présente Convention.

2. Une copie du certificat et une copie du rapport de visite doivent
être adressées dès que possible à l’Administration qui a fait la demande.

3. Un certificat ainsi délivré doit comporter une déclaration indiquant
qu’il a été délivré à la demande de l’Administration visée au paragraphe
1); il a la même valeur qu’un certificat délivré par l’Administration, et
doit être reconnu comme tel.

4. Il ne doit pas être délivré de certificat à un navire qui est autorisé
à battre le pavillon d’un État non Partie.

Règle 4

Validité d’un certificat international du système antisalissure

1. Un certificat délivré en vertu des règles 2 ou 3 cesse d’être valable
dans l’un ou l’autre des cas suivants:

a) si le système antisalissure est modifié ou remplacé et le certificat
n’est pas visé conformément à la présente Convention; ou

b) si un navire passe sous le pavillon d’un autre État. Un nouveau
certificat ne doit être délivré que si la Partie qui le délivre a la certitude
que le navire satisfait à la présente Convention. Dans le cas d’un trans-
fert de pavillon entre Parties, si la demande lui en est faite dans un délai
de trois mois à compter du transfert, la Partie dont le navire était auto-
risé précédement à battre le pavillon adresse dès que possible à
l’Administration une copie des certificats dont le navire était muni avant
le transfert, ainsi qu’une copie des rapports de visite pertinents, le cas
échéant.

2. La délivrance par une Partie d’un nouveau certificat à un navire
transféré d’une autre Partie peut être effectuée sur la base d’une nouvelle
visite ou d’un certificat en cours de validité délivré par la Partie dont le
navire était précédemment autorisé à battre le pavillon.

Règle 5

Déclaration relative au système antisalissure

1. L’Administration doit exiger qu’un navire d’une longueur égale ou
supérieure à 24 mètres mais d’une jauge brute inférieure à 400 qui effec-
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ges and to which article 3(1)(a) applies (excluding fixed or floating plat-
forms, FSUs, and FPSOs) to carry a Declaration signed by the owner or
owner’s authorized agent. Such Declaration shall be accompanied by
appropriate documentation (such as a paint receipt or a contractor in-
voice) or contain appropriate endorsement.

2. The Declaration shall be drawn up in the form corresponding to the
model given in Appendix 2 to this Annex and shall be written at least in
English, French, or Spanish. If an official language of the State whose
flag the ship is entitled to fly is also used, this shall prevail in the case
of a dispute or discrepancy.

Appendix 1 to Annex 4

MODEL FORM OF INTERNATIONAL ANTI-FOULING
SYSTEM CERTIFICATE

INTERNATIONAL ANTI-FOULING SYSTEM CERTIFICATE

(This certificate shall be supplemented by a Record of Anti-fouling
Systems)

(Offıcial seal) (State)

Issued under the

International Convention on the Control of Harmful Anti-Fouling Sys-
tems on Ships

under the authority of the Government of

.................................................................................................................

(name of the State)

by

.................................................................................................................

(person or organization authorized)

When a Certificate has been previously issued, this Certificate repla-
ces the certificate dated ..............................................................................

Particulars of ship1)

Name of the ship ...................................................................................

1) Alternatively, the particulars of the ship may be placed horizontally in
boxes.
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tue des voyages internationaux et auquel s’applique l’article 3 1) a) (à
l’exclusion des plates-formes fixes ou flottantes, des FSU et des FPSO)
soit muni d’une déclaration, signée par le propriétaire ou son agent auto-
risé. Cette déclaration doit être accompagnée de la documentation ap-
propriée (par exemple un reçu pour la peinture ou une facture
d’entreprise) ou contenir une attestation satisfaisante.

2. La déclaration doit être établie selon le modèle qui figure à
l’appendice 2 de la présente Annexe et être rédigée au moins en anglais,
en français ou en espagnol. Si une langue officielle de l’État dont le
navire est autorisé à battre le pavillon est également utilisée, celle-ci
prévaut en cas de différend ou de désaccord.

Appendice 1 de l’Annexe 4

MODÈLE DU CERTIFICAT INTERNATIONAL DU SYSTÈME
ANTISALISSURE

CERTIFICAT INTERNATIONAL DU SYSTÈME ANTISALISSURE

(Le présent Certificat doit être complété par une fiche de systèmes
antisalissure)

(Cachet offıciel) (État)

Délivré en vertu de la

Convention internationale sur le contrôle des systèmes antisalissure
nuisibles sur les navires

sous l’autorité du Gouvernement

.................................................................................................................

(Nom de l’État)

par

.................................................................................................................

(personne ou organisme autorisé)

Lorsqu’un certificat a été délivré précédemment, le présent certificat
remplace le certificat délivré le .........

Caractéristiques du navire1)

Nom du navire .......................................................................................

1) Les caractéristiques du navire peuvent aussi être présentées horizontalement
dans des cases.
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Distinctive number or letters ................................................................

Port of registry ......................................................................................

Gross tonnage ........................................................................................

IMO number1) .......................................................................................

An anti-fouling system controlled under Annex 1 has not been applied
during or after construction of this ship ...................................................

An anti-fouling system controlled under Annex 1 has been applied on
this ship previously, but has been removed by ....... (insert name of the
facility) on .......................................... (date) ..........................................

An anti-fouling system controlled under Annex 1 has been applied on
this ship previously, but has been covered with a sealer coat applied by
............ (insert name of the facility) ............ on ............ (date) ............

An anti-fouling system controlled under Annex 1 was applied on this
ship prior to .... (date)2), but must be removed or covered with a sealer
coat prior to ........................................ (date)3) ........................................

THIS IS TO CERTIFY THAT:

1. the ship has been surveyed in accordance with regulation 1 of
Annex 4 to the Convention; and

2. the survey shows that the anti-fouling system on the ship complies
with the applicable requirements of Annex 1 to the Convention.

Issued at .................................................................................................

(Place of issue of Certificate)

.................................................................................................................

(Date of issue) (Signature of authorized offıcial issuing the Certificate)

Date of completion of the survey

on which this certificate is issued: .......................................................

1) In accordance with the IMO Ship Identification Number Scheme adopted by
the Organization with Assembly resolution A.600(15).

2) Date of entry into force of the control measure.
3) Date of expiration of any implementation period specified in article 4(2) or

Annex 1.
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Numéro ou lettres distinctifs .................................................................

Port d’immatriculation ..........................................................................

Jauge brute .............................................................................................

Numéro OMI1) ......................................................................................

Un système antisalissure soumis à une mesure de contrôle en vertu de
l’Annexe 1 n’a pas été appliqué pendant ou après la construction du
navire .........................................................................................................

Un système antisalissure soumis à une mesure de contrôle en vertu de
l’Annexe 1 a été appliqué précédemment sur le navire, mais a été enlevé
par .................. (nom de l’installation) le .................. (date) ..................

Un système antisalissure soumis à une mesure de contrôle en vertu de
l’Annexe 1 a été appliqué précédemment sur le navire, mais a été recou-
vert d’un revêtement isolant appliqué par .......... (nom de l’installation)
le .................................................. (date) ..................................................

Un système antisalissure soumis à une mesure de contrôle en vertu de
l’Annexe 1 a été appliqué sur le navire avant le ...... (date)2) ...... mais
doit être enlevé ou recouvert d’un revêtement isolant avant le . (date3) .

IL EST CERTIFIÉ:

1. que le navire a été soumis à une visite conformément à la règle 1
de l’Annexe 4 de la Convention; et

2. qu’à la suite de cette visite, il a été constaté que le système anti-
salissure utilisé sur le navire satisfaisait aux prescriptions applicables de
l’Annexe 1 de la Convention.

Délivré à ................................................................................................

(Lieu de délivrance du certificat

Le .................................... ....................................

(Date de délivrance) (Signature de l’agent autorisé qui délivre le cer-
tificat)

Date d’achèvement de la visite à la suite de

laquelle le présent certificat est délivré: ...............................................

1) Conformément au Système de numéros OMI d’identification des navires que
l’Organisation a adopté par la résolution A.600(15) de l’Assemblée.

2) Date de l’entrée en vigueur de la mesure de contrôle.
3) Date d’expiration de toute période spécifiée à l’article 4 2) ou à l’Annexe 1.
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MODEL FORM OF RECORD OF ANTI-FOULING SYSTEMS

RECORD OF ANTI-FOULING SYSTEMS

This Record shall be permanently attached to the International Anti-
Fouling System Certificate

Particulars of ship

Name of ship: ........................................................................................

Distinctive number or letters: ...............................................................

IMO number: .........................................................................................

Details of anti-fouling system(s) applied

Type(s) of anti-fouling system(s) used .................................................

.................................................................................................................

Date(s) of application of anti-fouling system(s) ..................................

.................................................................................................................

Name(s) of company(ies) and facility(ies)/location(s) where
applied .......................................................................................................

.................................................................................................................

Name(s) of anti-fouling system manufacturer(s) .................................

.................................................................................................................

Name(s) and colour(s) of anti-fouling system(s) .................................

.................................................................................................................

Active ingredient(s) and their Chemical Abstract Services Registry
Number(s) (CAS number(s)) ....................................................................

.................................................................................................................
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MODÈLE DE LA FICHE DE SYSTÈMES ANTISALISSURE

FICHE DE SYSTÈME ANTISALISSURE

(La présente fiche doit être jointe en permanence au certificat inter-
national du système antisalissure)

Caractéristiques du navire

Nom du navire: .....................................................................................

Numéro ou lettres distinctifs: ...........

Numéro OMI: ........................................................................................

Détails du ou des systèmes antisalissure appliqués ..............................

Type(s) de système(s) antisalissure utilisé(s) ........

.................................................................................................................

Date(s) d’application du ou des systèmes antisalissure ........................

.................................................................................................................

Nom(s) de la ou des compagnies et installations/lieu(x) où a été effec-
tuée l’application .......................................................................................

.................................................................................................................

Nom(s) du ou des fabricants du ou des systèmes antisalissure ..........

.................................................................................................................

Nom(s) et couleur(s) du ou des systèmes antisalissure

.................................................................................................................

Ingrédient(s) actif(s) et leur(s) numéro(s) de registre des Chemical
Abstract Services (numéro(s) CAS) .........................................................

.................................................................................................................
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Type(s) of sealer coat, if applicable .....................................................

.................................................................................................................

Name(s) and colour(s) of sealer coat applied, if applicable ................

.................................................................................................................

Date of application of sealer coat .........................................................

THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in alle respects.

Issued at .................................................................................................

(Place of issue of Record)

.................................................................................................................

(Date of issue) (Signature of authorized offıcial issuing the record)

Endorsement of the Records1)

THIS IS TO CERTIFY that a survey required in accordance with
regulation 1(1)(b) of Annex 4 to the Convention found that the ship was
in compliance with the Convention

Details of anti-fouling system(s) applied

Type(s) of anti-fouling system(s) used .................................................

.................................................................................................................

Date(s) of application of anti-fouling system(s) ..................................

Name(s) of company(ies) and facility(ies) location(s) where
applied .......................................................................................................

.................................................................................................................

Name(s) of anti-fouling system(s) manufacturer(s) .............................

.................................................................................................................

Name(s) and colour(s) of anti-fouling system(s) .................................

.................................................................................................................

Active ingredient(s) and their Chemical Abstract Services Registry
Number(s) (CAS number(s)) ....................................................................

.................................................................................................................

Type(s) of sealer coat, if applicable .....................................................

1) This page of the Record shall be reproduced and added to the Record as
considered necessary by the Administration.
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Type(s) de revêtement isolant, le cas échéant .........

.................................................................................................................

Nom(s) et couleur(s) du revêtement isolant appliqué, le cas échéant

.................................................................................................................

Date d’application du revêtement isolant .............................................

IL EST CERTIFIÉ que la présente fiche est correcte à tous égards.

Délivrée à ..............................................................................................

(Lieu de délivrance de la fiche)

Le..................................... ....................................

(Date de délivrance) Signature de l’agent autorisé qui délivre la
fiche)

Visa de la fiche1)

IL EST CERTIFIÉ que, lors d’une visite prescrite conformément à la
règle 1 1) b) de l’Annexe 4 de la Convention, il a été constaté que le
navire satisfaisait à la Convention.

Détails du ou des systèmes antisalissure appliqués

Type(s) de système(s) antisalissure utilisé(s) ........

.................................................................................................................

Date(s) d’application du ou des systèmes antisalissure

.................................................................................................................

Nom(s) de la ou des compagnies et installations/lieu(x) où a été effec-
tuée l’application .......................................................................................

.................................................................................................................

Nom(s) du ou des fabricants du ou des systèmes antisalissure ..........

Nom(s) et couleur(s) du ou des systèmes antisalissure

.................................................................................................................

Ingrédient(s) actif(s) et leur(s) numéro(s) de registre des Chemical
Abstract Services (numéro(s) CAS) .........................................................

.................................................................................................................

Type(s) de revêtement isolant, le cas échéant ......................................

1) La présente page de la fiche doit être reproduite et ajoutée à la fiche, si
l’Administration le juge nécessaire.
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Name(s) and colour(s) of sealer coat applied, if applicable ................

.................................................................................................................

Date of application of sealer coat .........................................................

Signed: ...................................................................................................

(Signature of authorized offıcial issuing the Record)

Place: .....................................................................................................

Date1): ....................................................................................................

(Seal or stamp of the authority)

Appendix 2 to Annex 4

MODEL FORM OF DECLARATION ON ANTI-FOULING
SYSTEM

DECLARATION ON ANTI-FOULING SYSTEM

Drawn up under the
International Convention on the Control of Harmful Anti-Fouling Sys-

tems on Ships

Name of ship .........................................................................................

Distinctive number or letters ................................................................

Port of registry ......................................................................................

Length ....................................................................................................

Gross tonnage ........................................................................................

IMO number (if applicable) ..................................................................

I declare that the anti-fouling system used on this ship complies with
Annex 1 of the Convention.

.................................................................................................................

(Date).....................(Signature of owner or owner’s authorized agent)

1) Date of completion of the survey on which this endorsement is made.
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Nom(s) et couleur(s) du revêtement isolant appliqué, le cas échéant

.................................................................................................................

Date d’application du revêtement isolant .............................................

Signé: .....................................................................................................

(Signature de l’agent autorisé qui délivre la fiche)

Lieu: .......................................................................................................

Date1): ....................................................................................................

(Cachet ou tampon de l’autorité)

Appendice 2 de l’Annexe 4

MODÈLE DE DÉCLARATION RELATIVE AU SYSTÈME
ANTISALISSURE

DÉCLARATION RELATIVE AU SYSTÈME ANTISALISSURE

Établie en vertu de la
Convention internationale sur le contrôle des systèmes antisalissure

nuisibles sur les navires

Nom du navire .......................................................................................

Numéro ou lettres distinctifs .................................................................

Port d’immatriculation ..........................................................................

Longueur ................................................................................................

Jauge brute .............................................................................................

Numéro OMI (le cas échéant) ..............................................................

Je déclare que le système antisalissure utilisé sur le navire satisfait à
l’Annexe 1 de la Convention.

.................................................................................................................

(Date) ................(Signature du propriétaire ou de son agent autorisé)

1) Date de l’achèvement de la visite à la suite de laquelle le présent visa est
établi.
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Endorsement of anti-fouling system(s) applied

Type(s) of anti-fouling system(s) used and date(s) of application ......

.................................................................................................................

............ .............................................................................................

(Date).....................(Signature of owner or owner’s authorized agent)

Type(s) of anti-fouling system(s) used and date(s) of application ......

.................................................................................................................

........... ..............................................................................................

(Date).....................(Signature of owner or owner’s authorized agent)

Type(s) of anti-fouling system(s) used and date(s) of application ......

.................................................................................................................

(Date).....................(Signature of owner or owner’s authorized agent)
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Attestation du/des système(s) antisalissure appliqué(s)

Type(s) de système(s) antisalissure utilisé(s) et date(s) d’application

.................................................................................................................

............. ............................................................................................

(Date) ................(Signature du propriétaire ou de son agent autorisé)

Type(s) de système(s) antisalissure utilisé(s) et date(s) d’application

.................................................................................................................

........... ..............................................................................................

(Date) (Signature du propriétaire ou de son agent autorisé)

Type(s) de système(s) antisalissure utilisé(s) et date(s) d’application

........... ..............................................................................................

(Date) ................(Signature du propriétaire ou de son agent autorisé)
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C. VERTALING

Internationaal Verdrag inzake de beperking van schadelijke
aangroeiwerende verfsystemen op schepen, 2001

De Partijen bij dit Verdrag,
Gelet op het feit dat wetenschappelijke studies en onderzoeken door

regeringen en bevoegde internationale organisaties hebben aangetoond
dat bepaalde aangroeiwerende verfsystemen die op schepen worden
gebruikt een aanmerkelijk risico van toxiciteit en andere blijvende ge-
volgen voor ecologisch en economisch belangrijke mariene organismen
vormen en tevens dat de gezondheid van de mens kan worden geschaad
als gevolg van de consumptie van besmette eetbare zeedieren,

In het bijzonder gelet op de ernstige bezorgdheid betreffende aangroei-
werende verfsystemen waarin organische tinverbindingen als biociden
worden gebruikt en ervan overtuigd dat het in het milieu brengen van
dergelijke organische tinverbindingen geleidelijk moet worden uitgeban-
nen,

In herinnering roepend dat Hoofdstuk 17 van Agenda 21, aangenomen
door de VN-Conferentie inzake Milieu en Ontwikkeling, 1992, een
oproep doet aan Staten om maatregelen te nemen teneinde de verontrei-
niging door organische tinverbindingen die in aangroeiwerende verf-
systemen worden gebruikt te verminderen,

Eveneens in herinnering roepend dat de door de Algemene Vergade-
ring van de Internationale Maritieme Organisatie op 25 november
1999aangenomen resolutie A.895(21) de Mariene Milieu Commissie
(MEPC) van de Organisatie aanspoort voortvarend de ontwikkeling ter
hand te nemen van een mondiaal wettelijk bindend instrument teneinde
de schadelijke gevolgen van aangroeiwerende verfsystemen met spoed
aan te pakken,

Indachtig de in Beginsel 15 van de Verklaring van Rio inzake Milieu
en Ontwikkeling bedoelde voorzorgsbenadering waarnaar eveneens in
de door MEPC op 15 september 1995 aangenomen Resolutie
MEPC.67(37) wordt verwezen,

Erkennend het belang van de bescherming van het mariene milieu en
de gezondheid van de mens tegen de nadelige effecten van aangroei-
werende verfsystemen,

Eveneens erkennend dat het gebruik van aangroeiwerende verf-
systemen ter voorkoming van de aanhechting van organismen op de huid
van schepen van het hoogste belang is voor een doeltreffende handel en
scheepvaart en ter voorkoming van de verspreiding van schadelijke
aquatische organismen en pathogene stoffen,

Voorts erkennend de noodzaak de ontwikkeling van aangroeiwerende
verfsystemen die doeltreffend en veilig voor het milieu zijn, voort te zet-
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ten en de vervanging van schadelijke systemen door minder schadelijke
systemen of bij voorkeur onschadelijke systemen te bevorderen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Algemene verplichtingen

1. Elke Partij bij dit Verdrag verplicht zich ertoe de bepalingen ervan
volledig ten uitvoer te leggen teneinde de nadelige gevolgen voor het
mariene milieu en de gezondheid van de mens, veroorzaakt door
aangroeiwerende verfsystemen, te verminderen of uit te bannen.

2. De Bijlagen vormen een integrerend deel van dit Verdrag. Tenzij
uitdrukkelijk anders wordt bepaald, behelst een verwijzing naar dit Ver-
drag tegelijkertijd een verwijzing naar de Bijlagen ervan.

3. Geen enkele bepaling van dit Verdrag mag zodanig worden uitge-
legd dat een Staat zou worden belet individueel of met andere Staten
ingrijpender maatregelen te treffen ten aanzien van de vermindering of
uitbanning van de nadelige gevolgen van aangroeiwerende verfsystemen
voor het milieu, in overeenstemming met het internationale recht.

4. De Partijen streven naar samenwerking ten behoeve van de doel-
treffende uitvoering, naleving en handhaving van dit Verdrag.

5. De Partijen verplichten zich ertoe de voortdurende ontwikkeling
van doeltreffende en voor het milieu veilige aangroeiwerende verf-
systemen aan te moedigen.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt, tenzij uitdrukkelijk anders
is bepaald, verstaan onder:

1. ,,Administratie’’, de Regering van de Staat aan wiens gezag het
schip is onderworpen. Wat betreft schepen die gerechtigd zijn de vlag
van een Staat te voeren, is ,,Administratie’’ de Regering van die Staat.
Wat betreft vaste of drijvende platforms bestemd voor de exploratie en
exploitatie van de zeebodem en de ondergrond daarvan, grenzend aan de
kust, waarover de kuststaat soevereine rechten uitoefent ten behoeve van
de exploratie en exploitatie van hun natuurlijke rijkdommen, is de
,,Administratie’’ de Regering van de betrokken kuststaat.

2. ,,Aangroeiwerende verfsystemen’’, een coating, verf, oppervlakte-
behandeling die, oppervlak of mechanisme dat op een schip wordt
gebruikt voor de beheersing of voorkoming van de aanhechting van
ongewenste organismen.
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3. ,,Commissie’’, de Commissie voor de Bescherming van het Ma-
riene Milieu van de Organisatie.

4. ,,Brutotonnage’’, de brutotonnage berekend in overeenstemming
met de voorschriften inzake tonnagemetingen vervat in Bijlage 1 van het
Internationaal Verdrag van 1969 betreffende de meting van schepen, of
elk opvolgend verdrag.

5. ,,Internationale reis’’, een reis met een schip dat bevoegd is de vlag
te voeren van de ene Staat naar of van een haven, scheepswerf of off-
shore terminal onder de rechtsmacht van een andere Staat.

6. ,,Lengte’’, de lengte zoals omschreven in het Internationaal Ver-
drag betreffende de uitwatering van schepen, zoals gewijzigd bij het Pro-
tocol van 1988 daarbij, of elk opvolgend verdrag.

7. ,,Organisatie’’, de Internationale Maritieme Organisatie.

8. ,,Secretaris-Generaal’’, de Secretaris-Generaal van de Organisatie.

9. ,,Schip’’, elk vaartuig van welk type ook, dat in het mariene milieu
opereert, waaronder begrepen: draagvleugelboten, luchtkussenvaartui-
gen, onderwatervaartuigen, vaartuigen in drijvende toestand, vaste of
drijvende platforms, drijvende inrichtingen voor opslag (FSU’s) en drij-
vende inrichtingen voor productie, opslag en lossen (FPSO’s).

10. ,,Technische werkgroep’’, een lichaam bestaande uit vertegen-
woordigers van de Partijen, de Leden van de Organisatie, de Verenigde
Naties en de Gespecialiseerde Organisaties daarvan, de inter-
gouvernementele organisaties die overeenkomsten hebben met de Orga-
nisatie, en de niet-gouvernementele organisaties die in consultatieve ver-
houding tot de Organisatie staan, waarin bij voorkeur vertegenwoordigers
van instanties en laboratoria zitting hebben die zich bezighouden met het
analyseren van aangroeiwerende verfsystemen. Deze vertegenwoordi-
gers dienen deskundig te zijn op het gebied van afbraak en uitwerkin-
gen in het milieu, toxicologische gevolgen, mariene biologie, gezond-
heid van de mens, economische analyse, risicomanagement,
internationale scheepvaart, bij aangroeiwerende verfsystemen gebruikte
coating-technologie of andere gebieden van deskundigheid benodigd
voor de objectieve beoordeling van de technische aspecten van een defi-
nitief voorstel.

Artikel 3

Toepassing

1. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald, is dit Verdrag van toe-
passing op:

a. schepen die bevoegd zijn de vlag van een Partij te voeren;
b. schepen die niet bevoegd zijn de vlag van een Partij te voeren,

maar die worden geëxploiteerd onder het gezag van een Partij; en
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c. schepen die een haven, scheepswerf of offshore terminal van een
Partij binnenkomen, maar die niet onder letter a of b vallen.

2. Dit Verdrag is niet van toepassing op oorlogsschepen, schepen in
gebruik als marine-hulpschepen of andere schepen in eigendom van of
in beheer bij een Partij ten tijde dat zij uitsluitend worden ingezet voor
niet-commerciële overheidsdienst. Elke Partij waarborgt evenwel, door
het nemen van passende maatregelen die de werkzaamheden of de ope-
rationele kwaliteiten van dergelijke schepen in haar eigendom of beheer
niet aantasten, dat dergelijke schepen, voorzover redelijk en uitvoerbaar,
opereren in overeenstemming met dit Verdrag.

3. Ten aanzien van de schepen van niet-Partijen bij dit Verdrag, pas-
sen de Partijen de vereisten van dit Verdrag waar nodig toe teneinde te
waarborgen dat dergelijke schepen geen meer begunstigde behandeling
wordt gegeven.

Artikel 4

Beperkende maatregelen voor aangroeiwerende verfsystemen

1. In overeenstemming met de in Bijlage 1 vervatte vereisten verbiedt
en/of beperkt elke Partij:

a. de aanbrenging, hernieuwde aanbrenging, installatie of het gebruik
van schadelijke aangroeiwerende verfsystemen op de in artikel 3, eerste
lid, letter a of b, bedoelde schepen; en

b. de aanbrenging, hernieuwde aanbrenging, installatie of het gebruik
van dergelijke systemen op de in artikel 3, eerste lid, letter c, bedoelde
schepen, terwijl deze zich bevinden in een haven, scheepswerf of off-
shore terminal van een Partij,

en neemt zij doeltreffende maatregelen om te waarborgen dat deze
schepen aan die vereisten voldoen.

2. Schepen die zijn voorzien van een aangroeiwerend verfsysteem dat
wordt gecontroleerd door middel van een wijziging van Bijlage 1 na de
inwerkingtreding van dit Verdrag, mogen dat verfsysteem behouden tot
de volgende geplande vernieuwing van dat verfsysteem, maar in geen
geval gedurende een tijdvak van meer dan zestig maanden na de aan-
brenging ervan, tenzij de Commissie besluit dat uitzonderlijke omstan-
digheden aanwezig zijn die eerdere uitvoering van de beperkende maat-
regelen rechtvaardigen.

Artikel 5

Beperkende maatregelen voor de in Bijlage 1 genoemde afvalstoffen

Met inachtneming van de internationale regels, normen en vereisten
treft een Partij alle passende maatregelen op haar grondgebied om te ver-
eisen dat afvalstoffen afkomstig van de aanbrenging of verwijdering van
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een aangroeiwerend verfsysteem dat op grond van Bijlage 1 wordt
gecontroleerd, worden ingezameld, vervoerd, behandeld en afgevoerd op
een veilige en milieuvriendelijke wijze teneinde de gezondheid van de
mens en het milieu te beschermen.

Artikel 6

Procedure voor het voorstellen van wijzigingen van beperkende
maatregelen voor aangroeiwerende verfsystemen

1. Elke Partij kan overeenkomstig dit artikel een voorstel tot wijzi-
ging van Bijlage 1 indienen.

2. Een voorlopig voorstel bevat de in Bijlage 2 verlangde informatie
en wordt bij de Organisatie ingediend. Wanneer de Organisatie een voor-
stel ontvangt, brengt zij het voorstel onder de aandacht van de Partijen,
de Leden van de Organisatie, de Verenigde Naties en de Gespeciali-
seerde Organisaties daarvan, de intergouvernementele organisaties die
overeenkomsten met de Organisatie hebben en de niet-gouvernementele
organisaties die in consultatieve verhouding tot de Organisatie staan, en
stelt dit aan hen ter beschikking.

3. De Commissie beslist of het desbetreffende aangroeiwerende verf-
systeem aanleiding geeft tot een diepgaandere beoordeling gebaseerd op
het voorlopig voorstel. Indien de Commissie besluit dat verdere beoor-
deling gerechtvaardigd is, verzoekt zij de Partij die het voorstel doet aan
de Commissie een definitief voorstel te doen dat de in Bijlage 3 ver-
langde informatie bevat, behoudens wanneer het voorlopig voorstel
eveneens alle in Bijlage 3 verlangde informatie bevat. Wanneer de Com-
missie van oordeel is dat aanzienlijke of onherstelbare schade dreigt, is
een gebrek aan volledige wetenschappelijke zekerheid geen reden om
een besluit tot de evaluatie van het voorstel over te gaan, te verhinde-
ren. De Commissie stelt overeenkomstig artikel 7 een technische werk-
groep in.

4. De technische werkgroep beoordeelt het definitief voorstel teza-
men met eventuele aanvullende gegevens die worden ingediend door
enige belanghebbende entiteit en beoordeelt en rapporteert aan de Com-
missie of het voorstel mogelijk onredelijke risico’s of nadelige gevolgen
heeft aangetoond voor organismen die niet worden geweerd of voor de
gezondheid van de mens, zodat de wijziging van Bijlage 1 is gerecht-
vaardigd. In dit verband geldt het volgende:

a. De beoordeling van de technische werkgroep omvat:
i. een evaluatie van het verband tussen het betrokken aangroei-

werende verfsysteem en de waargenomen gerelateerde nadelige
gevolgen voor het milieu of voor de gezondheid van de mens, met
inbegrip van, doch niet beperkt tot, de consumptie van besmette
eetbare zeedieren of gecontroleerde studies op basis van de in Bij-
lage 3 beschreven gegevens en alle andere relevante gegevens die
bekend worden;
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ii. een evaluatie van de potentiële risicobeperking die aan de voor-
gestelde beperkende maatregelen is toe te schrijven en alle andere
beperkende maatregelen die door de technische werkgroep in
overweging kunnen worden genomen;

iii. bestudering van beschikbare informatie betreffende de technische
haalbaarheid van beperkende maatregelen en de kosteneffectiviteit
van het voorstel;

iv. bestudering van beschikbare informatie betreffende andere gevol-
gen van de invoering van deze beperkende maatregelen met be-
trekking tot:
– het milieu (met inbegrip van, doch niet beperkt tot, de kosten
indien niet wordt ingegrepen en de gevolgen voor de lucht-
kwaliteit);
– gezondheid en veiligheid op scheepswerven (gevolgen voor
werknemers op scheepswerven);
– de kosten voor de internationale scheepvaart en andere betrok-
ken sectoren; en

v. bestudering van de beschikbaarheid van passende alternatieven,
met inbegrip van de bestudering van de mogelijke risico’s van
alternatieven.

b. Het rapport van de technische werkgroep is schriftelijk en bevat
elk van de in een letter a bedoelde evaluaties en studies, met dien ver-
stande dat de technische werkgroep kan besluiten de evaluaties en stu-
dies bedoeld in letter a, ii, tot en met a, v, niet voort te zetten, indien zij
na de evaluatie bedoeld in letter a, i, vaststelt dat het voorstel verdere
bestudering niet rechtvaardigt.

c. Het rapport van de technische werkgroep omvat, onder andere,
een aanbeveling of internationale beperkende maatregelen voor het be-
trokken aangroeiwerende verfsysteem uit hoofde van dit Verdrag ge-
rechtvaardigd zijn voor de geschiktheid van de in het definitief voorstel
aangevoerde specifieke beperkende maatregelen of voor andere beper-
kende maatregelen die zij passender acht.

5. Het rapport van de technische werkgroep wordt, voorafgaand aan
de bestudering door de Commissie, verspreid onder de Partijen, de
Leden van de Organisatie, de Verenigde Naties en de Gespecialiseerde
Organisaties daarvan, de intergouvernementele organisaties die overeen-
komsten met de Organisatie hebben en de niet-gouvernementele organi-
saties die in consultatieve verhouding tot de Organisatie staan. De Com-
missie besluit of zij een voorstel tot wijziging van Bijlage 1, en eventuele
wijzigingen daarvan, goedkeurt, waar dienstig met inachtneming van het
rapport van de technische werkgroep. Indien uit het rapport een gevaar
van aanzienlijke of onherstelbare schade blijkt, is gebrek aan volledige
wetenschappelijke zekerheid op zichzelf niet worden aangewend geen
reden om een besluit tot het opnemen van een aangroeiwerend verf-
systeem in Bijlage 1, te beletten. De voorgestelde wijzigingen van Bij-
lage 1 worden, indien deze worden goedgekeurd door de Commissie, in
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overeenstemming met artikel 16, tweede lid, letter a, verspreid. Een
besluit om het voorstel niet goed te keuren vormt geen beletsel voor toe-
komstige indiening van een nieuw voorstel ten aanzien van een bepaald
aangroeiwerend verfsysteem indien nieuwe informatie bekend wordt.

6. Alleen Partijen kunnen deelnemen aan door de Commissie te
nemen besluiten bedoeld in het derde en vijfde lid.

Artikel 7

Technische werkgroepen

1. De Commissie stelt een technische werkgroep ingevolge artikel 6
in wanneer een definitief voorstel wordt ontvangen. In omstandigheden
waarin meerdere voorstellen tegelijkertijd of na elkaar worden ontvan-
gen, kan de Commissie naar behoefte een of meerdere technische werk-
groepen instellen.

2. Een Partij kan deelnemen aan de beraadslagingen van een techni-
sche werkgroep en zij dient de haar ter beschikking staande expertise in
te brengen.

3. De Commissie neemt een beslissing omtrent de randvoorwaarden,
organisatie en het functioneren van de technische werkgroepen. Deze
randvoorwaarden voorzien in de bescherming van vertrouwelijke infor-
matie die eventueel wordt ingediend. De technische werkgroepen kun-
nen de benodigde vergaderingen houden, maar streven ernaar hun werk-
zaamheden te verrichten door middel van schriftelijke of elektronische
correspondentie of andere geschikte media.

4. Alleen de vertegenwoordigers van Partijen mogen deelnemen in de
formulering van aanbevelingen aan de Commissie ingevolge artikel 6.
Een technische werkgroep streeft ernaar unanimiteit te bereiken onder de
vertegenwoordigers van de Partijen. Indien unanimiteit niet mogelijk is,
deelt de technische werkgroep eventuele minderheidsstandpunten van
deze vertegenwoordigers mede.

Artikel 8

Wetenschappelijk en technisch onderzoek en monitoring

1. De Partijen nemen passende maatregelen om wetenschappelijk en
technisch onderzoek naar de gevolgen van aangroeiwerende verf-
systemen alsmede de monitoring van dergelijke gevolgen te bevorderen.
Dergelijk onderzoek dient in het bijzonder betrekking te hebben op
waarnemingen, metingen, monsternames, evaluatie en analyse van de
gevolgen van aangroeiwerende verfsystemen.

2. Elke Partij bevordert, ten behoeve van de doelstellingen van dit
Verdrag, de beschikbaarheid van relevante informatie voor andere Par-
tijen die daarom verzoeken met betrekking tot:
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a. wetenschappelijke en technische activiteiten die worden ontplooid
in overeenstemming met dit Verdrag;

b. wetenschappelijke en technische mariene programma’s en de doel-
stellingen daarvan; en

c. de waargenomen gevolgen van monitoring- en beoordelings-
programma’s op het gebied van aangroeiwerende verfsystemen.

Artikel 9

Mededeling en uitwisseling van informatie

1. Elke Partij verplicht zich ertoe aan de Organisatie het volgende
mede te delen:

a. een lijst van de daartoe aangewezen onderzoekers of erkende
organisaties die bevoegd zijn op te treden namens die Partij bij de admi-
nistratie van aangelegenheden die betrekking hebben op de beperkingen
betreffende aangroeiwerende verfsystemen in overeenstemming met dit
Verdrag, die onder de Partijen ter kennisneming van hun functionarissen
wordt verspreid. De Administratie geeft de Organisatie daartoe kennis
van de specifieke verantwoordelijkheden en voorwaarden van het aan de
daartoe aangewezen onderzoekers of erkende organisaties gedelegeerde
gezag; en

b. eenmaal per jaar informatie betreffende ingevolge haar nationale
wetgeving goedgekeurde, beperkte, of verboden aangroeiwerende verf-
systemen.

2. De Organisatie stelt de ingevolge het eerste lid aan haar medege-
deelde informatie door middel van daartoe geschikte middelen beschik-
baar.

3. Ten aanzien van de door een Partij goedgekeurde, geregistreerde
aangroeiwerende verfsystemen of verfsystemen waarvoor een vergun-
ning is afgegeven verstrekt deze Partij aan Partijen die daarom verzoe-
ken, relevante informatie waarop het besluit is gebaseerd, met inbegrip
van informatie bedoeld in Bijlage 3, of andere informatie die geschikt is
voor het uitvoeren van een goede evaluatie van het aangroeiwerende
verfsysteem of verlangt van de fabrikanten van dergelijke aangroei-
werende verfsystemen zulks te doen. Wettelijk beschermde informatie
wordt niet verstrekt.

Artikel 10

Onderzoek en certificering

Een Partij draagt er zorg voor dat schepen die bevoegd zijn haar vlag
te voeren of onder haar gezag worden geëxploiteerd overeenkomstig de
voorschriften van Bijlage 4 worden onderzocht en gecertificeerd.

65 44



Artikel 11

Inspectie van schepen en ontdekking van overtredingen

1. Een schip waarop dit Verdrag van toepassing is kan in elke haven,
scheepswerf of offshore terminal van een Partij worden geïnspecteerd
door functionarissen die door die Partij bevoegd zijn verklaard om vast
te stellen of het schip aan dit Verdrag voldoet. Tenzij duidelijke redenen
bestaan om aan te nemen dat een schip niet voldoet aan dit Verdrag, zijn
deze inspecties beperkt tot:

a. een verificatie dat, waar vereist, aan boord een geldig Internatio-
naal Certificaat betreffende het Aangroeiwerend Verfsysteem aanwezig
is of een Verklaring inzake het Aangroeiwerend Verfsysteem; en/of

b. een beperkte monstername van het aangroeiwerende verfsysteem
van het schip, zonder afbreuk te doen aan de integriteit, structuur of wer-
king van het aangroeiwerende verfsysteem, met inachtneming van de
door de Organisatie ontwikkelde richtlijnen*). De tijd benodigd voor de
verwerking van de resultaten van dergelijke monsternames mag evenwel
niet worden gebruikt als grond ter voorkoming van de verplaatsing en
het vertrek van het schip.

2. Indien duidelijke redenen bestaan om aan te nemen dat het schip
niet voldoet aan dit Verdrag, kan, met inachtneming van de door de
Organisatie ontwikkelde richtlijnen*), een grondige inspectie worden uit-
gevoerd.

3. Indien wordt aangetoond dat het schip niet voldoet aan dit Verdrag,
kan de Partij die de inspectie uitvoert stappen nemen om een waarschu-
wing te geven, het schip vast te houden, heen te zenden of uit haar
havens te weren. Een Partij die dergelijke maatregelen tegen een schip
neemt op grond van het feit dat het schip niet aan dit Verdrag voldoet,
brengt de Administratie van het desbetreffende schip onmiddellijk op de
hoogte.

4. De Partijen werken samen bij de ontdekking van overtredingen en
bij de handhaving van dit Verdrag. Een Partij kan een schip tevens
inspecteren wanneer het de havens, scheepswerven of offshore terminals
onder haar rechtsmacht binnenkomt indien een verzoek om onderzoek
van een van de andere Partijen wordt ontvangen, tezamen met afdoende
bewijs dat de exploitatie van het schip in strijd is of in strijd is geweest
met dit Verdrag. Het rapport van een dergelijk onderzoek wordt gezon-
den aan de Partij die erom heeft verzocht en aan de bevoegde autoriteit
van de Administratie van het betrokken schip, zodat passende maatrege-
len ingevolge dit Verdrag kunnen worden genomen.

* Te ontwikkelen richtlijnen.
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Artikel 12

Overtredingen

1. Elke overtreding van dit Verdrag is verboden en strafbaar gesteld
krachtens de wetgeving van de Administratie van het betrokken schip,
ongeacht waar de overtreding plaatsvindt. Indien de Administratie van
een dergelijke overtreding op de hoogte is gesteld, onderzoekt zij de
zaak en kan de zij de rapporterende Partij verzoeken aanvullend bewijs
van de gerapporteerde overtreding te verstrekken. Indien de Administra-
tie ervan overtuigd is dat voldoende bewijsmateriaal voorhanden is om
een rechtsvervolging in te stellen met betrekking tot de gerapporteerde
overtreding, neemt zij daartoe ten spoedigste stappen overeenkomstig
haar wetgeving. De Administratie brengt de Partij die de overtreding
heeft gerapporteerd, alsmede de Organisatie, onverwijld op de hoogte
van de genomen maatregelen. Indien de Administratie binnen een jaar
na ontvangst van de informatie geen maatregelen heeft genomen, brengt
zij de Partij die de overtreding heeft gerapporteerd, hiervan op de
hoogte.

2. Elke overtreding van dit Verdrag binnen de rechtsmacht van een
Partij wordt verboden en strafbaar gesteld krachtens de wetgeving van
die Partij. Wanneer een dergelijke overtreding plaatsvindt:

a. stelt die Partij een rechtsvervolging in krachtens de eigen wet,
ofwel

b. verschaft die Partij de Administratie van het betrokken schip de
informatie en het bewijsmateriaal waarover zij beschikt, om aan te tonen
dat een overtreding heeft plaatsgevonden.

3. De ingevolge dit artikel krachtens de wetgeving van een Partij
vastgestelde straffen dienen streng genoeg te zijn om schending van dit
Verdrag, ongeacht waar deze plaatsvindt, tegen te gaan.

Artikel 13

Onnodige vertraging of ophouding van schepen

1. Al het mogelijke wordt gedaan om te vermijden dat een schip door
de toepassing van artikel 11 of 12 onnodig wordt opgehouden of ver-
traagd.

2. Indien, door de toepassing van artikel 11 of 12, een schip onnodig
wordt opgehouden of vertraagd, is het gerechtigd aanspraak te maken op
vergoeding van enig geleden verlies of schade.

Artikel 14

Beslechting van geschillen

De Partijen zijn verplicht hun geschillen betreffende de interpretatie
of toepassing van dit Verdrag te beslechten via onderhandelingen, feiten-
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onderzoek, bemiddeling, conciliatie, arbitrage, een rechterlijke beslis-
sing, een beroep op regionale organen of akkoorden of andere vreed-
zame middelen naar hun eigen keuze.

Artikel 15

Verhouding tot het internationale recht van de zee

Niets in dit Verdrag doet afbreuk aan de rechten en verplichtingen van
een Staat uit hoofde van het internationaal gewoonterecht zoals neerge-
legd in het Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee.

Artikel 16

Wijzigingen

1. Dit Verdrag kan worden gewijzigd door een van de in de volgende
leden genoemde procedures.

2. Wijziging na behandeling binnen de Organisatie:
a. Elke Partij kan een wijziging van dit Verdrag voorstellen. Een

voorgestelde wijziging wordt bij de Secretaris-Generaal ingediend die
haar ten minste zes maanden voor de behandeling ervan verspreidt onder
de Partijen en de Leden van Organisatie. Een voorstel tot wijziging van
Bijlage 1 wordt, voorafgaand aan de behandeling ervan ingevolge dit
artikel, onderworpen aan de in artikel 6 bedoelde procedure.

b. Elke aldus voorgestelde en verspreide wijziging wordt ter behan-
deling voorgelegd aan de Commissie. De Partijen zijn, ongeacht of zij
lid zijn van de Organisatie, gerechtigd deel te nemen aan de behande-
ling door de Commissie voor de bestudering en aanneming van de wij-
ziging.

c. Wijzigingen worden aangenomen bij een tweederde meerderheid
van de in de Commissie aanwezige en hun stem uitbrengende Partijen,
mits ten minste eenderde van de Partijen ten tijde van de stemming aan-
wezig is.

d. In overeenstemming met onderdeel c aangenomen wijzigingen
worden door de Secretaris-Generaal ter goedkeuring voorgelegd aan de
Partijen.

e. Een wijziging wordt geacht te zijn aanvaard in de volgende geval-
len:

i. Een wijziging van een artikel van dit Verdrag wordt geacht te zijn
aanvaard op de datum waarop tweederde van de Partijen de
Secretaris-Generaal in kennis hebben gesteld van hun aanvaarding
van de wijziging.

ii. Een wijziging van een bijlage wordt geacht te zijn aanvaard na het
verstrijken van 12 maanden na de datum van aanneming of op
elke andere door de Commissie vastgestelde datum. Indien even-
wel voor die datum meer dan eenderde van de Partijen de
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Secretaris-Generaal ervan in kennis hebben gesteld dat zij be-
zwaar maken tegen de wijziging, wordt deze geacht niet te zijn
aanvaard.

f. Een wijziging wordt van kracht onder de volgende voorwaarden:
i. Een wijziging van een artikel van dit Verdrag wordt ten aanzien

van de Partijen die hebben verklaard dat zij de wijziging hebben
aanvaard van kracht zes maanden na de datum waarop de wijzi-
ging wordt geacht te zijn aanvaard in overeenstemming met on-
derdeel e, i.

ii. Een wijziging van Bijlage 1 wordt ten aanzien van alle Partijen
van kracht zes maanden na de datum waarop deze wordt geacht
te zijn aanvaard, behoudens voor elke Partij die:

1. kennis heeft gegeven van haar bezwaar tegen de wijziging in over-
eenstemming met onderdeel e, ii, en dit bezwaar niet heeft ingetrokken;

2. aan de Secretaris-Generaal, voorafgaand aan de vankrachtwording
van deze wijziging, kennis heeft gegeven dat de wijziging voor haar uit-
sluitend van kracht wordt na een latere kennisgeving van haar aanvaar-
ding; of

3. op het tijdstip van de nederlegging van haar akte van bekrachti-
ging, aanvaarding of goedkeuring van of toetreding tot dit Verdrag, een
verklaring heeft afgelegd dat wijzigingen van Bijlage 1 voor haar uit-
sluitend van kracht worden na de kennisgeving aan de Secretaris-
Generaal van haar aanvaarding ten aanzien van deze wijzigingen.

iii. Een wijziging van een bijlage anders dan Bijlage 1 wordt ten aan-
zien van alle Partijen van kracht zes maanden na de datum waarop
zij wordt geacht te zijn aanvaard, behoudens voor die Partijen die
kennis hebben gegeven van hun bezwaar tegen de wijziging in
overeenstemming met onderdeel e, ii, en dit bezwaar niet hebben
ingetrokken.

g. i. Een Partij die kennis heeft gegeven van een bezwaar ingevolge
onderdeel f, ii, 1 of iii, kan aan de Secretaris-Generaal later een
kennisgeving doen dat zij de wijziging aanvaardt. Deze wijzi-
ging wordt voor die Partij van kracht zes maanden na de datum
van haar kennisgeving van aanvaarding of de datum waarop de
wijziging van kracht wordt, naargelang van welke datum het
laatst valt.

ii. Indien een Partij die respectievelijk een kennisgeving heeft
gedaan bedoeld in onderdeel f, ii, 2, of een verklaring heeft
afgelegd bedoeld in onderdeel f, ii, 3, aan de Secretaris-
Generaal kennisgeving doet van haar aanvaarding ten aanzien
van een wijziging, wordt deze wijziging voor die Partij van
kracht zes maanden na de datum van haar kennisgeving of aan-
vaarding of de datum waarop de wijziging van kracht wordt,
naargelang welke datum later valt.

3. Wijziging door een Conferentie:
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a. Op verzoek van een Partij, daarin gesteund door ten minste een-
derde van de Partijen, roept de Organisatie een Conferentie van de Par-
tijen bijeen ter behandeling van voorgestelde wijzigingen van dit Ver-
drag.

b. Elke door deze Conferentie met een tweederde meerderheid van
de aanwezige Partijen die hun stem uitbrengen aangenomen wijziging
wordt door de Secretaris-Generaal van de Organisatie ter goedkeuring
voorgelegd aan alle Partijen.

c. Tenzij de Conferentie anders bepaalt, wordt de wijziging geacht te
zijn aanvaard en wordt deze van kracht overeenkomstig de procedures
aangegeven in het tweede lid, onderdelen e en f.

4. Een Partij die heeft geweigerd een wijziging van een bijlage te
aanvaarden wordt, uitsluitend ten behoeve van de toepassing van die
wijziging, als niet-Partij beschouwd.

5. Een toevoeging van een nieuwe bijlage wordt voorgesteld en aan-
genomen en wordt van kracht overeenkomstig de procedure die van toe-
passing is op een wijziging van een artikel van dit Verdrag.

6. Elke kennisgeving of verklaring ingevolge dit artikel wordt schrif-
telijk aan de Secretaris-Generaal gedaan.

7. De Secretaris-Generaal stelt de Partijen en Leden van de Organi-
satie in kennis van:

a. elke wijziging die van kracht wordt, de datum waarop deze alge-
meen van kracht wordt en de datum van vankrachtwording voor elke
Partij; en

b. elke kennisgeving of verklaring gedaan ingevolge dit artikel.

Artikel 17

Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring en toetreding

1. Dit Verdrag staat van 1 februari 2002 tot en met 31 december 2002
op de zetel van de Organisatie open voor ondertekening door elke Staat
en blijft daarna open voor toetreding door elke Staat.

2. Staten kunnen partij bij dit Verdrag worden door:
a. ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding

of goedkeuring; of
b. ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding

of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring; of

c. toetreding.
3. Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding geschiedt

door nederlegging van een daartoe strekkende akte bij de Secretaris-
Generaal van de Organisatie.

4. Indien een Staat twee of meer territoriale eenheden omvat waarin
verschillende rechtsstelsels van toepassing zijn inzake aangelegenheden
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waarop dit Verdrag betrekking heeft, kan hij op het tijdstip van onderte-
kening, bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding verklaren
dat de werking van dit Verdrag zich uitstrekt tot al zijn territoriale een-
heden of slechts tot een of meer daarvan en kan hij deze verklaring te
allen tijde wijzigen door het indienen van een andere verklaring.

5. Van deze verklaringen wordt kennisgegeven aan de Secretaris-
Generaal en deze verklaringen vermelden uitdrukkelijk de territoriale
eenheden waarop dit Verdrag van toepassing is.

Artikel 18

Inwerkingtreding

1. Dit Protocol treedt in werking twaalf maanden na de datum waarop
ten minste vijfentwintig Staten waarvan de koopvaardijvloten tezamen
ten minste vijfentwintig procent vormen van het bruto tonnage van de
wereldkoopvaardijvloot, het zonder voorbehoud van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring hebben ondertekend of de vereiste akten van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding hebben neder-
gelegd in overeenstemming met artikel 17.

2. Voor Staten die een akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeu-
ring of toetreding met betrekking tot dit Verdrag hebben nedergelegd
nadat is voldaan aan de vereisten voor inwerkingtreding daarvan doch
vóór de datum van inwerkingtreding, wordt de bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetreding van kracht op de datum van inwerking-
treding van dit Verdrag of drie maanden na de datum van de nederleg-
ging van de akte, naar gelang van welke datum het laatst valt.

3. Elke akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetre-
ding nedergelegd na de datum waarop dit Verdrag in werking treedt
wordt van kracht drie maanden na de datum van nederlegging.

4. Na de datum waarop een wijziging van dit Verdrag wordt geacht
te zijn aanvaard ingevolge artikel 16, is elke nedergelegde akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding van toepassing op
het Verdrag zoals gewijzigd.

Artikel 19

Opzegging

1. Dit Verdrag kan te allen tijde door een Partij worden opgezegd na
het verstrijken van twee jaar na de datum waarop dit Verdrag voor die
Partij in werking treedt.

2. Opzegging vindt plaats door de nederlegging van een schriftelijke
kennisgeving bij de Secretaris-Generaal en wordt van kracht een jaar na
de ontvangst ervan of na een in die kennisgeving aangegeven langer tijd-
vak.
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Artikel 20

Depositaris

1. Dit Verdrag wordt nedergelegd bij de Secretaris-Generaal, die voor
eensluidend gewaarmerkte afschriften daarvan toezendt aan alle Staten
die dit Verdrag hebben ondertekend of daartoe zijn toegetreden.

2. Naast de elders in dit Verdrag vermelde taken is de Secretaris-
Generaal verantwoordelijk voor:

a. het in kennis stellen van alle Staten die dit Verdrag hebben onder-
tekend of daartoe zijn toegetreden, van:

i. elke nieuwe ondertekening of nederlegging van een akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, tezamen
met de datum daarvan;

ii. de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag; en
iii. de nederlegging van elke akte van opzegging van dit Verdrag,

tezamen met de datum waarop deze werd ontvangen en de datum
waarop de opzegging van kracht wordt; en

b. het toezenden van dit Verdrag, zodra het in werking treedt, aan het
Secretariaat van de Verenigde Naties ter registratie en publicatie over-
eenkomstig artikel 102 van het Handvest van de Verenigde Naties.

Artikel 21

Talen

Dit Verdrag is opgesteld in een enkel exemplaar in de Arabische, de
Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse taal, zijnde
alle teksten gelijkelijk authentiek.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag hebben onder-
tekend.

GEDAAN te Londen, 5 oktober 2001.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 30 van dit Tractatenblad)
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Bijlage 1

Beperkende maatregelen voor aangroeiwerende verfsystemen

Aangroei-
werend
verfsysteem

Beperkende
maatregelen

Toepassing Datum van in-
werkingtreding

Organische
tin-
verbindingen
die in
aangroei-
werende
verfsystemen
als biociden
werkzaam zijn

Deze
verbindingen
mogen niet
worden
aangebracht
of opnieuw
worden
aangebracht
op schepen

Alle schepen 1 januari 2003

Organische
tin-
verbindingen
die in
aangroei-
werende
verfsystemen
als biociden
werkzaam zijn

Schepen:
1. mogen
dergelijke
verbindingen
niet op hun
romp of
externe
onderdelen op
oppervlakken
hebben; of
2. moeten
zijn voorzien
van een
coating ter
afsluiting van
dergelijke
verbindingen
die uit de
onderliggende
non-conforme
aangroei-
werende
verfsystemen
lekken

Alle schepen
(behalve vaste
en drijvende
platforms,
drijvende
inrichtingen
voor opslag
en drijvende
inrichtingen
voor
productie,
opslag en
lossen die zijn
gebouwd vóór
1 januari 2003
en die niet in
een droogdok
zijn geweest
op of na 1
januari 2003)

1 januari 2008

73 44



Bijlage 2

Vereiste onderdelen voor een voorlopig voorstel

1. Een voorlopig voorstel omvat passende documentatie die ten min-
ste het volgende bevat:

a. identificatie van het in het voorstel behandelde aangroeiwerende
verfsysteem: naam van het aangroeiwerende verfsysteem, naam van
actieve ingrediënten en CAS-nummer, indien van toepassing; of compo-
nenten van het systeem die vermoedelijk de schadelijke gevolgen in
kwestie veroorzaken;

b. beschrijving van de informatie waaruit blijkt dat aangroeiwerende
verfsystemen of de transformatieproducten daarvan een gevaar kunnen
vormen voor de gezondheid van de mens of nadelige gevolgen kunnen
hebben voor organismen die niet geweerd worden, in concentraties die
naar alle waarschijnlijkheid in het milieu kunnen worden gevonden (bij-
voorbeeld de resultaten van toxiciteitsonderzoek naar representatieve
soorten of gegevens met betrekking tot bioaccumulatie);

c. materialen die het voorkomen in het milieu bevorderen van de
toxische componenten in het aangroeiwerende verfsysteem of de trans-
formatieproducten daarvan, in concentraties die zouden kunnen leiden
tot nadelige gevolgen voor organismen die niet geweerd worden, voor
de gezondheid van de mens of de waterkwaliteit (bijvoorbeeld gegevens
inzake persistentie in de waterkolom, sedimenten en biota; de snelheid
waarmee toxische componenten van behandelde oppervlakken vrijko-
men, op basis van studies of onder feitelijke gebruiksomstandigheden;
of monitoringgegevens, indien beschikbaar);

d. een analyse van het verband tussen het aangroeiwerende verf-
systeem, de daaraan gerelateerde nadelige gevolgen en de waargenomen
of verwachte concentraties in het milieu; en

e. een eerste aanbeveling inzake het soort beperkingen die doeltref-
fend zouden kunnen zijn bij de vermindering van de risico’s die samen-
hangen met het aangroeiwerende verfsysteem.

2. Een voorlopig voorstel wordt ingediend overeenkomstig de regels
en procedures van de Organisatie.

Bijlage 3

Vereiste onderdelen van een definitief voorstel

1. Een definitief voorstel omvat passende documentatie die het vol-
gende bevat:

a. ontwikkelingen op het gebied van de in het voorlopige voorstel
genoemde gegevens;

b. bevindingen op basis van de categorieën gegevens vermeld in het
derde lid, onderdelen a, b en c, waar van toepassing, afhankelijk van het
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onderwerp van het voorstel en de identificatie of beschrijving van de
methoden waarmee de gegevens zijn ontwikkeld;

c. een samenvatting van de resultaten van studies naar de nadelige
gevolgen van aangroeiwerende verfsystemen;

d. indien monitoring heeft plaatsgevonden, een samenvatting van de
resultaten van die monitoring, met inbegrip van informatie omtrent het
scheepvaartverkeer en een algemene beschrijving van het gemonitorde
gebied;

e. een samenvatting van de beschikbare gegevens inzake ecologische
of milieublootstelling en eventuele schattingen van concentraties in het
milieu, ontwikkeld door middel van de toepassing van wiskundige mo-
dellen, met gebruikmaking van alle beschikbare parameters inzake af-
braak in het milieu, bij voorkeur die welke door middel van experimen-
ten zijn vastgesteld, tezamen met een identificatie of beschrijving van de
methode voor het vervaardigen van modellen;

f. een evaluatie van het verband tussen het desbetreffende aangroei-
werende verfsysteem, de daaraan gerelateerde nadelige gevolgen en de
waargenomen of verwachte concentraties in het milieu;

g. een kwalitatieve verklaring inzake de mate van onzekerheid van
de in onderdeel f bedoelde evaluatie;

h. een aanbeveling van specifieke beperkende maatregelen ter beper-
king van de risico’s die verband houden met het aangroeiwerende verf-
systeem; en

i. een samenvatting van de resultaten van beschikbare studies inzake
de mogelijke effecten van de aanbevolen beperkende maatregelen met
betrekking tot de luchtkwaliteit, omstandigheden op scheepswerven, de
internationale scheepvaart en andere relevante sectoren, alsmede de
beschikbaarheid van passende alternatieven.

2. Een definitief voorstel omvat tevens informatie omtrent elk van de
volgende fysische en chemische eigenschappen van de schadelijke com-
ponenten, indien van toepassing:

– smeltpunt;
– kookpunt;
– dichtheid (relatieve dichtheid);
– dampdruk;
– oplosbaarheid in water / pH / dissociatieconstante (pKa);
– oxidatie-/reductiepotentieel;
– moleculaire massa;
– moleculaire structuur; en
– in het voorlopige voorstel genoemde overige fysische en chemische

eigenschappen.

3. De categorieën gegevens voor de toepassing van het eerste lid,
onderdeel b, zijn:

a. Gegevens inzake afbraak en uitwerking in het milieu:
– wijzen van degradatie/oplossing (bijvoorbeeld hydrolyse/

fotodegradatie/biodegradatie);
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– persistentie in de desbetreffende media (bijvoorbeeld waterkolom/
sedimenten/biota);

– verdeling in sedimenten/water;
– percentage vrijkomende biociden of actieve ingrediënten;
– massa-evenwicht;
– bioaccumulatie, verdelingscoëfficiënt, octanol-/watercoëfficiënt; en
– eventuele nieuwe reacties bij vrijkomen of bekende interactieve uit-

werkingen.
b. Gegevens betreffende onbedoelde uitwerkingen op waterplanten,

ongewervelde dieren, vissen, zeevogels, zeezoogdieren, bedreigde soor-
ten, andere biota, de waterkwaliteit, de zeebodem of de habitat van orga-
nismen die niet worden geweerd, waaronder kwetsbare en representa-
tieve organismen:

– acute toxiciteit;
– chronische toxiciteit;
– ontwikkelings- en reproductieve toxiciteit;
– endocriene disruptie;
– sedimenttoxiciteit;
– biobeschikbaarheid/biomagnificatie/bioconcentratie;
– uitwerkingen op het voedselweb/de populatie; waarneming van

schadelijke effecten in het veld/vissterfte/stranding/weefselanalyse; en
– residuen in eetbare zeedieren.
Deze gegevens moeten betrekking hebben op een of meerdere soor-

ten organismen die niet worden geweerd, zoals waterplanten, ongewer-
velde dieren, vissen, vogels, zoogdieren en bedreigde soorten.

c. Gegevens betreffende de mogelijke gevolgen voor de gezondheid
van de mens (met inbegrip van, doch niet beperkt tot, de consumptie van
besmette eetbare zeedieren).

4. Een definitief voorstel omvat een beschrijving van de toegepaste
methoden, alsmede ter zake doende maatregelen genomen met het oog
op kwaliteitsborging en een eventuele beoordeling van de studies door
een vakgenoot.

Bijlage 4

Onderzoeken en certificeringsvereisten voor aangroeiwerende
verfsystemen

Voorschrift 1

Onderzoeken

1. Schepen met een brutotonnage van 400 ton en meer, bedoeld in
artikel 3, eerste lid, onderdeel a, op een internationale reis, met uitzon-
dering van vaste of drijvende platforms, drijvende inrichtingen voor
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opslag en drijvende inrichtingen voor productie, opslag en lossen dienen
de hieronder aangegeven onderzoeken te ondergaan:

a. een eerste onderzoek voordat het schip in gebruik wordt genomen
of voordat het ingevolge Voorschrift 2 of 3 vereiste Internationaal Cer-
tificaat betreffende het Aangroeiwerend Verfsysteem (Certificaat) voor
de eerste maal wordt afgegeven; en

b. een onderzoek wanneer de aangroeiwerende verfsystemen worden
gewijzigd of vervangen. Deze onderzoeken worden aangetekend op het
ingevolge Voorschrift 2 of 3 afgegeven Certificaat.

2. Het onderzoek moet zodanig zijn dat het aangroeiwerende verf-
systeem van het schip volledig conform dit Verdrag is.

3. De Administratie stelt passende maatregelen vast voor schepen die
niet onderworpen zijn aan de bepalingen van het eerste lid van dit Voor-
schrift teneinde erop toe te zien dat aan de bepalingen van dit Verdrag
wordt voldaan.

4. a. Aangaande de handhaving van dit Verdrag worden onderzoeken
van schepen door functionarissen uitgevoerd die naar behoren door de
Administratie zijn gemachtigd of zoals voorzien in Voorschrift 3, eerste
lid, met inachtneming van de door de Organisatie ontwikkelde richtlij-
nen voor onderzoeken*). In plaats daarvan kan de Administratie de door
dit Verdrag vereiste onderzoeken toevertrouwen aan daartoe benoemde
deskundigen, hetzij aan door haar erkende organisaties.

b. Een Administratie die deskundigen benoemt of organisaties er-
kent**) voor het uitvoeren van onderzoeken, machtigt de benoemde des-
kundigen of erkende organisaties er ten minste toe:

i. te verlangen dat een onderzocht schip voldoet aan de bepalingen
van Bijlage 1 naleeft; en

ii. onderzoeken uit te voeren indien zij daarom worden verzocht
door de desbetreffende autoriteiten van een havenstaat die Partij
is bij dit Verdrag.

c. Wanneer de Administratie, een benoemde deskundige of een er-
kende organisatie vaststelt dat het aangroeiwerende verfsysteem van het
schip niet aan de vereisten van een ingevolge Voorschrift 2 of 3 vereist
Certificaat of aan de vereisten van dit Verdrag voldoet, draagt deze
Administratie, deskundige of organisatie er onmiddellijk zorg voor dat
corrigerende maatregelen worden genomen teneinde het schip alsnog
aan de vereisten te laten voldoen. Een deskundige of organisatie stelt de
Administratie eveneens te gelegener tijd in kennis van een dergelijke
vaststelling. Indien de vereiste corrigerende maatregelen niet worden
genomen, wordt de Administratie hiervan onverwijld in kennis gesteld

*) Te ontwikkelen richtlijnen.
**) Zie door de Organisatie bij Resolutie A.739(18) aangenomen richtlijnen,

die door de Organisatie kunnen worden gewijzigd, en de door de Organisatie bij
Resolutie A.789(19) aangenomen specificaties, die door de Organisatie kunnen
worden gewijzigd.
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en ziet zij erop toe dat het Certificaat, naargelang van het geval, niet
wordt afgegeven danwel wordt ingetrokken.

d. In de in onderdeel c beschreven situatie worden, indien het schip
zich in de haven van een andere Partij bevindt, de desbetreffende auto-
riteiten van de havenstaat onverwijld in kennis gesteld. Wanneer de
Administratie, een benoemde deskundige of een erkende organisatie de
desbetreffende autoriteiten van de havenstaat in kennis hebben gesteld,
verleent de Regering van de betrokken havenstaat deze Administratie,
deskundige of organisatie alle nodige bijstand om aan hun verplichtin-
gen ingevolge dit voorschrift te voldoen, met inbegrip van de in artikel
11 of 12 omschreven maatregelen.

Voorschrift 2

Afgifte van of aantekening op een Internationaal Certificaat
betreffende het Aangroeiwerend Verfsysteem

1. De Administratie verlangt dat voor een schip waarop Voorschrift 1
van toepassing is na de succesvolle afronding van een onderzoek over-
eenkomstig Voorschrift 1, een Certificaat wordt afgegeven. Een onder
het gezag van een Partij afgegeven Certificaat wordt door de andere Par-
tijen aanvaard en voor alle doeleinden waarop dit Verdrag van toepas-
sing is, beschouwd als hebbende dezelfde geldigheid als een door hen-
zelf afgegeven Certificaat.
2. Certificaten worden afgegeven of aangetekend hetzij door de Admi-
nistratie, hetzij door daartoe door haar naar behoren gemachtigde perso-
nen of organisaties. In alle gevallen neemt de Administratie de volle ver-
antwoordelijkheid voor het Certificaat op zich.

3. Ten aanzien van schepen die van een ingevolge Bijlage 1 gecon-
troleerd aangroeiwerend verfsysteem zijn voorzien dat is aangebracht
vóór de datum van vankrachtwording van een beperkende maatregel
voor een dergelijk systeem, geeft de Administratie uiterlijk twee jaar na
de vankrachtwording van die controlemaatregel een certificaat af over-
eenkomstig het tweede en derde lid van dit Voorschrift. Dit lid doet geen
afbreuk aan de vereisten voor schepen om aan de bepalingen van Bij-
lage 1 te voldoen.

4. Het Certificaat wordt opgesteld in de vorm die overeenkomt met
het model vermeld in Aanhangsel 1 bij deze Bijlage en wordt ten min-
ste opgesteld in de Engelse, de Franse of de Spaanse taal. Indien tevens
een officiële taal van de afgevende Staat wordt gebruikt, is deze door-
slaggevend in geval van geschillen of verschillen.

Voorschrift 3

Afgifte van of aantekening op een Internationaal Certificaat
betreffende het Aangroeiwerend Verfsysteem door een andere Partij

1. Op verzoek van de Administratie kan een andere Partij een schip
aan een onderzoek doen onderwerpen en, indien deze ervan overtuigd is
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dat aan de bepalingen van dit Verdrag wordt voldaan, een Certificaat
voor het schip afgeven of hiertoe een machtiging geven en, indien van
toepassing, het Certificaat voor het schip aantekenen of hiertoe een
machtiging geven, overeenkomstig dit Verdrag.

2. Een afschrift van het Certificaat en een afschrift van het onderzoeks-
rapport worden zo spoedig mogelijk toegezonden aan de verzoekende
Administratie.

3. Een aldus afgegeven Certificaat moet een verklaring bevatten dat
het is afgegeven op verzoek van de in het eerste lid bedoelde Admini-
stratie; het heeft dezelfde waarde en wordt op dezelfde wijze erkend als
een door de Administratie afgegeven Certificaat.

4. Er wordt geen Certificaat afgegeven aan een schip dat gerechtigd
is de vlag te voeren van een Staat die geen Partij is.

Voorschrift 4

Geldigheid van een Internationaal Certificaat betreffende het
Aangroeiwerend Verfsysteem

1. Een ingevolge Voorschrift 2 of 3 afgegeven Certificaat verliest zijn
geldigheid in elk van de volgende gevallen:

a. indien het aangroeiwerende verfsysteem wordt gewijzigd of ver-
vangen en dit niet op het Certificaat wordt aangetekend overeenkomstig
dit Verdrag; en

b. na de overgang van het schip naar de vlag van een andere Staat.
Een nieuw Certificaat wordt alleen afgegeven wanneer de Partij die het
nieuwe Certificaat afgeeft ervan overtuigd is dat het schip aan de bepa-
lingen van dit Verdrag voldoet. Zo spoedig mogelijk na de overgang, op
verzoek binnen drie maanden nadat de overgang heeft plaatsgevonden,
stelt de Partij wier vlag het schip voorheen gerechtigd was te voeren, aan
de Administratie een afschrift ter hand van de vóór de overgang bij het
schip behorende Certificaten alsmede, indien beschikbaar, een afschrift
van de desbetreffende onderzoeksrapporten.

2. De afgifte door een Partij van een nieuw Certificaat aan een schip
dat van een andere Partij is overgegaan kan worden gebaseerd op een
nieuw onderzoek of op een geldig Certificaat afgegeven door de vorige
Partij wier vlag het schip gerechtigd was te voeren.

Voorschrift 5

Verklaring inzake het Aangroeiwerend Verfsysteem

1. De Administratie verlangt dat op een schip van een lengte van 24
meter of meer, doch met een brutotonnage van minder dan 400 ton, dat
internationale reizen maakt, waarop artikel 3, eerste lid, letter a, van toe-
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passing is (met uitzondering van vaste of drijvende platforms, drijvende
inrichtingen voor opslag en drijvende inrichtingen voor productie, op-
slag en lossen) een door de eigenaar of diens bevoegde agent onderte-
kende verklaring aanwezig is. Een dergelijke Verklaring gaat vergezeld
van relevante documentatie (zoals een verfnota of een factuur van een
aannemer) of is naar behoren voorzien van een aantekening.

2. De Verklaring wordt opgesteld in de vorm die overeenkomt met
het model vermeld in Aanhangsel 2 bij deze Bijlage en wordt ten min-
ste opgesteld in de Engelse, de Franse of de Spaanse taal. Indien tevens
een officiële taal van de Staat waarvan het schip gerechtigd is de vlag te
voeren wordt gebruikt, is deze doorslaggevend in geval van geschillen
of verschillen.

Aanhangsel 1 bij Bijlage 4

MODEL-FORMULIER VAN EEN INTERNATIONAAL
CERTIFICAAT BETREFFENDE HET AANGROEIWEREND

VERFSYSTEEM

INTERNATIONAAL CERTIFICAAT BETREFFENDE HET
AANGROEIWEREND VERFSYSTEEM

(Dit Certificaat wordt aangevuld met een Overzicht van aangroei-
werende verfsystemen)

(Offıciële stempel) Staat)

Uitgereikt krachtens de bepalingen van het Internationaal Verdrag
inzake de beperking van schadelijke aangroeiwerende verfsystemen op
schepen, namens de Regering van

.................................................................................................................

(naam van de Staat)

door

.................................................................................................................

(bevoegde persoon of organisatie)

Wanneer eerder een Certificaat is uitgereikt, vervangt dit Certificaat
het certificaat gedateerd..............................................................................

8044



Gegevens betreffende het schip1)

Naam van het schip................................................................................
Onderscheidingsnummer of -letters .......................................................

Haven van registratie ......

Brutotonnage in registertonnen...

IMO-nummerii)

Een uit hoofde van Bijlage 1 beperkt aangroeiwerend verfsysteem is
niet aangebracht gedurende of na de bouw van dit schip...... Een uit
hoofde van Bijlage 1 beperkt aangroeiwerend verfsysteem is eerder op
dit schip aangebracht, maar is verwijderd door . (naam van de installa-
tie invoegen) op (datum).............. Een uit hoofde van Bijlage 1 beperkt
aangroeiwerend verfsysteem is eerder op dit schip aangebracht, maar is
bedekt met een afsluitende coating, aangebracht door...... (naam van de
installatie invoegen) ............................... op (datum) ...............................

Een uit hoofde van Bijlage 1 beperkt aangroeiwerend verfsysteem is
op dit schip aangebracht vóór . (datum)c), maar moet worden verwijderd
of worden voorzien van een afsluitende coating vóór .... (datum)d) ....?

HIERBIJ WORDT VERKLAARD

1. dat het schip is onderzocht in overeenstemming met de bepalingen
van Voorschrift 1 van Bijlage 4 bij het Verdrag; en

2. dat uit het onderzoek is gebleken dat het aangroeiwerende verf-
systeem van het schip voldoet aan de desbetreffende vereisten van Bij-
lage 1 van het Verdrag.

Uitgereikt te ............................................................................................

(Plaats van uitgifte van het Certificaat)

.....................................................................................................................................................................

(Datum van uitgifte) (Handtekening van bevoegde functionaris die
het Certificaat afgeeft)

Datum van de voltooiing van het onderzoek waarop dit Certificaat is
uitgereikt: ...................................................................................................

1) De gegevens betreffende het schip kunnen ook in naast elkaar geplaatste
vakjes worden vermeld.

2) Overeenkomstig de door de Organisatie bij Resolutie A.600(15) aangeno-
men IMO-Regeling inzake identificatienummers van schepen.

3) Datum vankrachtwording controlemaatregel.
4) Vervaldatum van een in artikel 4, tweede lid, of in Bijlage 1 vermelde

uitvoeringstermijn.
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MODEL-FORMULIER VAN EEN OVERZICHT VAN
AANGROEIWERENDE VERFSYSTEMEN

OVERZICHT VAN AANGROEIWERENDE VERFSYSTEMEN

Dit Overzicht dient permanent gehecht te zijn aan het Internationaal
Certificaat betreffende het Aangroeiwerend Verfsysteem

Gegevens betreffende het schip

Naam van het schip: .............................................................................
Onderscheidingsnummer of -letters: .....................................................

IMO-nummer: ........................................................................................

Gegevens inzake het/de aangebrachte aangroeiwerende verfsysteem/
verfsystemen

Gebruikte soort(en) verfsysteem/verfsystemen ....................................

.................................................................................................................

Datum/data aanbrenging aangroeiwerend(e) verfsysteem/verfsystemen
.....................................................................................................................

Naam/namen van het/de bedrijf/bedrijven en installatie(s)/locatie(s)
van aanbrenging ........................................................................................

Naam/namen van de fabrikant(en) van het aangroeiwerende verf-
systeem ......................................................................................................

.................................................................................................................

Naam/namen en kleur(en) van het/de aangroeiwerende verfsysteem/
verfsystemen ..............................................................................................

.................................................................................................................

Actieve ingrediënten en het/de bijbehorende CAS-nummer(s) ............

.................................................................................................................

Soort(en) afsluitende coating, indien van toepassing ..........................

.................................................................................................................

Naam/namen en kleur(en) van de aangebrachte afsluitende coating,
indien van toepassing ................................................................................
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.................................................................................................................

Datum van aanbrenging van de afsluitende coating .............................

HIERBIJ WORDT VERKLAARD dat dit Overzicht in alle aspecten
juist is.

Uitgereikt te ...........................................................................................
(Plaats van uitgifte Overzicht)

..........................................................................................................................................................................
(Datum van uitgifte).......... (Handtekening van bevoegde functio-

naris die het Overzicht afgeeft)

Aantekening van de Overzichten1)

HIERBIJ WORDT VERKLAARD dat uit een onderzoek vereist in
overeenstemming met Voorschrift 1, eerste lid, onderdeel b, van Bijlage
4 bij het Verdrag is gebleken dat het schip voldoet aan de bepalingen
van het Verdrag

Gegevens inzake het/de aangebrachte aangroeiwerende verfsysteem/
verfsystemen

Gebruikte soort(en) verfsysteem/verfsystemen ....................................

.................................................................................................................

Datum/data van aanbrenging aangroeiwerend(e) verfsysteem/
verfsystemen ..............................................................................................

Naam/namen van het/de bedrijf/bedrijven en installatie(s)/locatie(s)
van aanbrenging ........................................................................................

Naam/namen van de fabrikant(en) van het aangroeiwerende verf-
systeem ......................................................................................................

.................................................................................................................

Naam/namen en kleur(en) van het/de aangroeiwerende verfsysteem/
verfsystemen ..............................................................................................

.................................................................................................................

1) Indien de Administratie zulks nodig acht, wordt deze pagina van het Over-
zicht verveelvoudigd en aan het Overzicht toegevoegd.
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Actieve ingrediënten en het/de bijbehorende CAS-nummer(s) ............

.................................................................................................................

Soort(en) afsluitende coating, indien van toepassing ..........................

.................................................................................................................

Naam/namen en kleur(en) van de aangebrachte afsluitende coating,
indien van toepassing ................................................................................

.................................................................................................................

Datum van aanbrenging van de afsluitende coating ............................

Ondertekening: ......................................................................................

(Handtekening van bevoegde functionaris die het Overzicht afgeeft)
Plaats: .....................................................................................................
Datum1): ................................................................................................

(Zegel of stempel van de instantie)

Aanhangsel 2 bij Bijlage 4

MODEL-FORMULIER VAN VERKLARING INZAKE HET
AANGROEIWEREND VERFSYSTEEM

VERKLARING INZAKE HET AANGROEIWEREND VERF-
SYSTEEM

Opgesteld krachtens de bepalingen van het Internationaal Verdrag
inzake de beperking van schadelijke aangroeiwerende verfsystemen op

schepen

Naam van het schip ...............................................................................

Onderscheidingsnummer of -letters ......................................................

Haven van registratie ............................................................................

Lengte ....................................................................................................

Brutotonnage in registertonnen .............................................................

1) Datum van voltooiing van het onderzoek terzake warvan deze aantekening
is gemaakt.
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IMO-nummer (indien van toepassing) .................................................
Ik verklaar dat het op dit schip gebruikte aangroeiwerende verf-

systeem voldoet aan de bepalingen van Bijlage 1 van het Verdrag.

............... ........................................................................................
(Datum) (Handtekening van de eigenaar of diens bevoegde

agent)

Aantekening van aangebracht(e) aangroeiwerend(e) verfsysteem/
verfsystemen

Soort(en) gebruikt(e) aangroeiwerende verfsysteem/verfsystemen en
datum/data van aanbrenging .............................................................. .. ...

................ .......................................................................................

(Datum) (Handtekening van de eigenaar of diens bevoegde
agent)

Soort(en) gebruikt(e) aangroeiwerende verfsysteem/verfsystemen en
datum/data van aanbrenging .....................................................................

.................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................

(Datum) (Handtekening van de eigenaar of diens bevoegde
agent)

Soort(en) gebruikt(e) aangroeiwerende verfsysteem/verfsystemen en
datum/data van aanbrenging .....................................................................

.................................................................................................................

................. ......................................................................................

(Datum) (Handtekening van de eigenaar of diens bevoegde
agent)

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Naast de mogelijkheid van definitieve ondertekening zoals vermeld in
artikel 17, tweede lid, is bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
voorzien in artikel 17, derde lid.
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F. TOETREDING

In overeenstemming met artikel 17, derde lid, van het Verdrag, heb-
ben de volgende staten een akte van toetreding nedergelegd bij de
Secretaris-Generaal van de Internationale Maritieme Organisatie:

Antigua en Barbuda. . . . . . . . . . . . 6 januari 2003
Japan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 juli 2003
Letland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 december 2003
Nigeria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 maart 2003
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 5 september 2003
Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 december 2003

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 18, eerste lid,
in werking treden 12 maanden na de datum waarop niet minder dan
vijfentwintig staten, waarvan de koopvaardijvloten tezamen ten minste
vijfentwintig procent vormen van de bruto tonnage van de wereld-
koopvaardijvloot, partij bij het Verdrag zijn geworden.

J. GEGEVENS

Verwijzingen

Titel : Handvest van de Verenigde Naties; San Francisco,
26 juni 1945

Tekst : Trb. 1979, 37 (Engels en Frans, zoals gewijzigd)
Vertaling : Trb. 1987, 113 (herzien)
Laatste Trb. : Trb. 2001, 179

Titel : Verdrag nopens de Intergouvernementele Consulta-
tieve Maritieme Organisatie; Genève, 6 maart 1948

Tekst : Stb. J 93 (Engels en Frans)
Vertaling : Trb. 153, 104
Laatste Trb. : Trb. 2002, 76

Titel : Internationaal Verdrag betreffende de meting van
schepen, 1969; Londen, 23 juni 1969

Tekst : Trb. 1970, 122 (Engels en Frans)
Vertaling : Trb. 1970, 194
Laatste Trb. : Trb. 1996, 222
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Titel : Internationaal Verdrag betreffende de uitwatering
van schepen, 1966; Londen, 5 april 1966

Tekst en
vertaling

: Trb. 1966, 275 (Engels, Frans en vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 1996, 158

Titel : Protocol van 1988 inzake het Internationaal Verdrag
betreffende de uitwatering van schepen, 1966;
Londen, 11 november 1988

Tekst : Trb. 1989, 134
Vertaling : Trb. 1990, 56

Titel : Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht
van de zee; Montego-Bay, 10 december 1982

Tekst : Trb. 1983, 83 (Engels en Frans)
Vertaling : Trb. 1984, 55
Laatste Trb. : Trb. 1996, 272

Uitgegeven de negentiende februari 2004.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT
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